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1. Heau v 333491 ocBOeNIA QNCHHTIIHHBL

Llenn oceoenus anenunannk_«HHocTpanHbli a3bik (aurauiickuii» - pasBHTHE
YCTHOH M IMCPMEHHOH AHIIOA3BIMHBIX KOMMYHHKATHBHEIX KOMIETEHUUH B COOTBETCTBYIOLIHX
HayuHelx 007acTAX, INO3BONAIOLMX BECTH HAYUHO-HMCCIEJOBATENLCKYIO JEATENBHOCTE B
MEXYHAPOJHBIX HCCIEIOBATENBECKHY KOJUIEKTHRAX ¢ MCIOIb30BAHHEM COBPEMEHHEIX METONIOB
M TEXHOJIOTHH HaydHOH KOMMYHMKAlLMM, & TAKXKE MOJANOTOBKA K KAHIHAATCKOMY JK3aMeHY IO
AHIIHHCKOMY SI3BIKY.

Janaun:
- OBAafeTh  ODINEHAy4HOH W CHELHANBHOH TEPMUHONOrHEH M CJIOMKHBIMH

IPaMMATHYCCKHMH SABIEHMIMH B 0OBEME, NOCTATOUHOM /N peant3alil QYHKIAH YCTHOIO H
NUCEMENHOr0 oBmenna B 1en0BOif ¥ HayuHoif chepax;

- COBEpIICHCTBOBATL HABBIKM YCTHOrO M IHCBMEHHOrO [epeBojga OOMICHAYYHOH X
CHEHHANEHOH IHTEPaTYPhI,

- BRIPAOOTATh YMEHME NMOHCKA PEleBaHTHOH HAyYHOH JMTepaTyphl B HaydHBIX 0azax
JIAHHBIX, HCIIOJIL30BATL TEXHOJNOIMHM  panMoHalbHOH paborel ¢  Oonpmume  0ObEMaMu
aHrnossLYHOH HHpOpMAaIiy,

- OBNAJETL METONAMH YCTHOW, NMCBMEHHOM H JNEKTPOHHOH KOMMYHHKAIMH 1ia
BHTIHHCKOM A3BIKE,

- C()OPMHpPOBATE HABEIKM M YMCHHA CO3MAHHA NPOJYKTHMBHBIX MpotheCCHOHAIEHO
3HAYHMBIX TEKCTOB HA QHIVIHHCKOM A3BIKE: JNIEKTPOHHOE IHCHMO, 3asBKa Ha koudepeHunio,
MHQOPMAHOHHOE ITHCEMO, pedepaT, aHHOTALHS, Te3UCh! CTATHU, CTAThS, AOKIAH, BBICTYIIICHAE,
peUeH3H;

- COBEpPUIEHCTBOBATL MHABLIKH ayJIHPOBaHWsi ayTCHTHUHOH MOHONOTHYECKOH U
OHATOTHYECKON peyn;

- BoIpaBOTaTh yMEHHE KPUTHYECKH OLCHHMBATE YYXYHD TOUKY 3PEHHS, apTYMEHTHPOBATH
CBOI), CTPEMACH K NOCTHXKCHHIO ODIEd No3sHUWM B YCIOBHAX DasNHYHA TOYEK 3PEHHS W

B3N A0B.
2. MecTo ZHCURTINHET B CTPYKTYPE [IPOrpaMybl ACTTHPANTYPLI

Hucuuriuna  «MuocTpanneidi  aseik»  (2.1.2)  ortocwres x  OGpazoBaTenbHomy
KOMIIOHEHTY «JIMCUNIIIHHLI (MO/1yTH)» NPOrpaMMEl ACTIHPAHTYPB N0 CIELHATLHOCTIM:
5.1. Ilparo
5.4. Counoorus
5.6. McropHyeckue Haykn
5.7. Gunocodus
5.8. [leaaroruka
5.9. ®unonorus
5.11. Teonorusa.

Hucuunmmna «MHocTpanspll a3bIK (aHrianifcknii)» n3ydaetca B 1 u 2 cemecTpax
nepeoro rojigz obyueHHs. Bxosauble 3HAHHA, YMEHHUS H KOMIETEHLHH, HEOOXONHUMEIE s
H3YYEHHs JITAHHOrO Kypca, (OPMHUPYIOTCS B NMPOLECCE HAYYEHMS TAKMX AMCIHIIIMH, Kak:
«MuoCTpaHHBIH A3LIK», « MHOCTPaHHEL A3LIK B cepe npodeccHoHaNLHON KOMMYHUKALHHY,
«MHocTpaHHLIi A35IK: AenoBoe 0GIIEHHEY, - H3YYACMbIX B MATHCTPATYpE.

3. TpeGopanus Kk pesynbTATAM 0CBOEHEHS AHCUHILTHALE

Hpouece wnsyueHus gucnunnuusl «VHOCTpaHHEBIH (aHrAMACKMIL) S3BIK» HanpaBieH Ha
(hopmMHpOBaHYE CTEAYIOMINX KOMITETEHIIHIL:



- FOTOBHOCTL yHaCTBOBATE B pa0OTE POCCHACKHX M MEKIYHAPOMHLIX HCCIAEAOBATENLCKHX
KOJUIEKTUEOR 110 PELISHHIO HAYYHBIX H HAYTHO-00Pa30BaTeIbHEIX 3382,

= [OTOBHOCTE  MCHONL30BATE  COBPEMEHHBIE METONBI M  TEXHONOTMH  HAYUHO
KOMMYHHKALHH HA TOCYJAPCTBEHHOM H HHOCTPAHHOM S3BIKAX.

B PE3yNpTaTe OCCBOCHNUA JHCIIHITTHHLL AciIHpanT JOJKeH

3HaTe:

* OOLIeHAYYHYIO TEPMMHONOIMIO H TpaMMaTHYECKH{ {(MopQonorus W cHHTaKCHC)
MATepHal, NOCTATOYHBIH JUIS PEANH3alMH YCTHOH M IMCHMEHHOH KOMMYHHKALHH B
cpepe neT0BOro/MPOdhecCHOHANTBHOTO 0BIIEHHUS;

* TpaBHla KOMMYHHKATHBHOTO NOBSACHUS B CHTYALHAX MEXKYJILTYPHOIO HAYYHOTO

s  obmenns;

* [IPaBHIA OPOPMIICHHA HAYYHBIX Pa0OT B HIMON3BIMHEIX XKy PHANAX,

* CTHIMCTHYECKME OCOOCHHOCTH YCTHOTO H IIHChMEHHOIO HAyqHOrO JINCKYpCa;

* PaUHOHAMBHEIC NpHEMBI paboTel ¢ TekcTaMH  (03HAKOMHUTE/ILHOE, OPOCMOTPOBOE,
NOMCKOBOC YTEHHE), TIPE/NONAraolte pa3siiYHy0 CTCHEHb MOHUMAHHS M CMLICTOBOH
KOMOPECCHU HPOUMTAHHOI),

* UpaBHIIA NPEACTABNCHAA HAYIHOH HHGOPMAIHH B PA3HEIX chepaX KOMMYHHKALIMH.

Ymern:

* HCKAaTh HeoOXOAuMYK HHPOPMAlHIO B CIPABOYHOH, METOAMYECKOH U Hay4uHOI
JHTEparype;

®  BBLIC/Th [TIABHYIO MBICAL TEKCTA, OTAENBHOro ab3ala;

¢ [OHHMATE Ha CIyX AayTeHTHUHYI0 MOHOJOIUYECKYIO M OHAIOTHYECKYID Deds Mo
COCMUAIEHOCTH,  OMMPASCh  HA  M3YYEHHBIH  A3BIKOBOH  Marepuay, (hOHORBIE
CTPAHOBEOYECKHE H NPOQECcCHOHANBHbIE 3HAHUSA!

*  NepelaBaTh/3arpamiBaTh HHYOPMALIHIO, YTONHSTE ACTANH, NIEPECIPAILHBATE,

®  X8paKTepU30BATL MHYHOCTH/(AKTEYCODBITHS/ IeHC TR,

* BHCTYNATL ¢ NOJOTOBICHHBIM COODINEHIEM, JOKTAAOM (OIHCAHHE, TOBECTBOBAHUE,

HHpOpMUpPORaHHE),

CO3NABATE (YCTHO WM ITHCLMEHHO) BIOPHYHDLII TekeT HA OCHOBE IPOYHTAHHOTO:

pedepar, angoranus;

* COCTABIATE  CTAaHAAPTHLIE  JICNOBRIE, HH(QODMALMOHHLIE [HCBMA; pe3loMe I
NOCTynneHusa Ha paboTy; 3asABKY Ha yuacTHe B HayYHOH KoHQepeHIHH, 3apybeikHoit
CTAXCHPOBKE;

¢ [UOHMMATL M OUEHHBATH UYXKYIO TOYKY 3PEHUS, CTPEMUTECS K COTPYOHHUECTBY,

*  AOCTHKEHMIO COINACHA, BHIPAOOTKEe obllell NOBULHH B yCIOBHMAX DA3NHYMS B3TISLIOB U

ybewnennii;

obpaGaTeiBaTh Gonbluoii 06LeM HHOS3LMHOI HHpOopMAUMY;

* CTPYKIYpupoBaTh AuCKype: oOpMICHHE BBEICHUS B TEMY, PA3BHTHE TEMLL, CMeHa

* TEMEL MOABEACHHE UTOTOB COOOIUEHUS, HHHLIMHPOBAHKE U 3ABEPIICHHE pasrosopa,

® [PHBETCTBHC, BLIPAKCHHE GNATOAAPHOCTH, PA30YAPOBAHAS U JIp.

Baaners:
® AHMIHHCKHM  A3BIKOM  KaK  CPCHCTBOM MCKKYNBTYPHOR M MEXKHALHOHANLHOMN

KOMMYHUKAUHK B HayuHO#t cdepe;

® HaBLIKaMU CaMOCTOATENBHOH paGOTHl Hai A3bIKOM, B TOM YHCIE ¢ HCHONb3IOBAHMEM
HE(OPMAIHOHHBIX TEXHOIOTHIT:

¢ HaBbIKAMH yCTHOTO M THCBMEHHOTO NepeBoa obuleHayIHoH JIMTEPATYpbl H THTEPATYPLI
10 CHICUHATBIOCTH;

® MCTOAAMH YCTHOH, THCHMEHHOM H 3NEeKTPOHHOI KOMMYHHKAIlHH Ha aHTIHACKOM SI3LIKe;

* HABBIKAMH PaboThl ¢ umdopMaurell npodecCHORANBHOrO COACPKAHUS B IN0CANBHLIX



KOMOBHTEPHEIX CCTAX H3 33pyﬁe}KHbIX HCTOYMHHKOB,

HaBLIKaMM YCTAHARIMBAHHUS H NOOOEDNKHUBAHKHA PEYEBOT0 KOHTAaKTa ¢ HYJLHTOPHeﬁ C

NOMOIILIO ANCKBATHEIX CTHITHCTHYECKHX CPelLTB.

4, CTpykTypa ¥ copepranie QHCONIAHHbI

Ne Paiten | Cemectp Buast yuebnoii paorel, PopMbl TERYLIETD KOHTPOIA
n/n JHCUHOIHHB] BRJIIOUAS YCMeBaeMocTH (o meMan)
CaMOCTOATENLHYIO PABOTY DopMBI APOMEKY TOYHGH
ACMNHPAHTOB H ATTCCTALHH (RO CeMecmpam)
TPYNA0EMKOCTE (B uacax)
Jexkitin | npakta | CP
yeckue
| ITHKETHLIE 1
(PopMbl HAYUHOD-
npodeccHOHANBHO
ro obinenia.
Hayuuan
TEPHMHUNOJTOHA
H3fpamoro
npodiasg,
Mopdonoruveckn ’
€ OcoDeHHOCTH
HAYHHOIO CTHAS, |
1.1 | Hayunan T 12 BelionHenue nexcuxo-
JuTepaTypa no TPAMMAaTHHECKUX YIPERHEHH T,
130paHHOMYy IMpocmoTpoBoe UTeHNE HAYYHLIX
npodunso. HyPHATOB H3OpaHHOR
OcoberHocTH HAMPaBIeHHOCTH.
oBleHHs 1o CocTapneHHe AHATOTOB Mo
TeAcOHY. TeMaTHke «3anpoc HHGopManHK
CTpanatensHuIi 0 KOH(IEpEeHLNH, NPaBIITEX
3a00r. ny6Gnukatnms.
1.2 | 3nexrponnsie I 12 YueOHbIH Mepeson NpeiioKeH i
JKYPHANLL N0 2 € MIYy9aeMbIMU
H3OpaHHOMY rPaMMaTHYECKIMH ABICHHAMY.
npoduat Beibopounslil nepeson
OcobeitoeTi OPHICHHANEHOTO TeKCTa
G E H30paHHOH HanpasneHHooTN
INEKTPOHHOH {obwwii 006béM 30 T.31).
noute. Heauunele Hanucanve 3MeKTPOHHLIX MHCeM
dopmMet rnarona. no obpazuam.
Dopmer
WHQUHHTHBA.
1.3 | Crpyxrypa CV. ] 12 Yuebuplil nepeBon npeanoxeuuti
Henitunsie dopmu ¢ HIYUaeMbIMH
rnarana. (DDprl rpaMMaTHY€CKUM K ABIEHHAMH,
NPHYacTHE H BribopowHelit nepeson
TepyHIHA. OPHTHHANBHOTO TEKCTA
n30panHOH HAaNpaBNEHHOCTH
(06unit oGeEM 30 T.3H).
Hanucanve CV no ofipasuam.
1.4 | Hanucanwe ] 12 YuehublA nepeno npeatoxeHuii
A€0BOI0 NHCLMA. C H3Y4aEMBbIMH
Monanehste rpaMMarTHHecKMMK SBNEHHAMMA,
rAAroLL. BuiGopouHsl i nepesoa
FKBUBATEHTHL OPHUTHMHAIBHOTO TEKCTE
MOJATbHBIX H30paHHOW HAaMpaBNeHHOCTH
rnaronoe (0bunit 00béM 30 T.3K).

Hanmucanue DeioBora mucismMa no
ofpazuam.
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H3asikomsas

HAsnikopan

| B Tekcre

Crpyayp

HH(OPMALHOHHOD
MHCEMA
KOH(BEPEHLIHH.
IKBHBANCHTEI
HAYYHLIX 3BAHM{T H
CTENeHeH,
ATpHOYTHBHbIE
CIOBOCOYETRNNS

' CrpyKkTypa 3as8KH

HA HaYY HYI0
KOH{EpeHUino.
IpammaTiyeckas
OMOHHMHA.

¥cTHan u

NHCbMEHHAS
KOMMYAHKAUHA B
HAY4YHOI cihepe,
CHHTaKCHueeKHe
ocofleHHOCTH

| HAYVYHOI'O CTHASA.

Cnocoful
KOMIIPECCHU
TeKCTa, THILI
YCJIOBHBIX
NpeToKEeHUH

CTPYKTYpa
AHHOTALMH.

Cnomuoe
NpeanoKeHHe.
THnbl
MPHAATOYHALX.

CTPYKTYpa
pedepara.
IMpennory v
COHO3bL,

A3pIkoBbIe

0co0eHHOCTH
PELCHRHM HA
HAYHMHYK CTATLIG,
Kiwuesble cnoea 1
cnocodnl
JOTHYECKOH CBA3N

1 12
1T 12

|
|

|
- 172
2 |10
2 - |10
I o -l
2 10
! | |

|

2 10

Yueluplif nepesod npednmkeHuil

C M3Y4aeMLIMK

FpaMMaTHYeCKUM K ABNIEHHAMH,

BeiGopounbl i nepenog
OPHIMHAIBHOIO TEKCTA

H30PanHOR HANpaRNEHHOCTH

{obwnii obpém 30 T.3H).
CocTasnerue HubopMauno
MACHMA KOH(pEpeHUHH no
_obpasnam,

€ H3yUaeMBIMH

HHOTO

YueGheiii nepeaon_npemomeuuﬁ

FPAMMATHYECKUM Y ABNEHHAMH,

Brifopoynsti nepeson
OPHTHHANBEHOID TEKCTa

n3lpanHoOit HanpaBTeHHOCTH

{o6wnii o6bém 30 T.3H).
[pencrasienne

TEPMHUHOAOTHYECKOTO CIOBAPS MO
MPOYHTAHHON TuTepaType 1o
CAEUHANLHOCTH (OBWHA 00BEM

| 150 1. 31.). Tecruponanne.

" VaeGuuiii nepeson npemoﬁu Hi

| ¢ myuaeMbiMu

FPaMMATHYECKHUMH ABMTEHHAMH,

| Brifaopovnnili nepeson
OPHIHHAIILHOTO TEKCTA

3BpanrHoil HAMPABNSHHOCTH

| (obumii o6nEM 40 T.31),

¥Yyebueiit neperoa npewioKeni

C HIyuaeMpiMy

rPaMMaTHYECKHMH ABTEHHAMK.

ButGopoutslil nepesog
| OPHTHHANBHOTO TEKCTA

H30paHHOH HANpaBaeHHOCTH

| (obuwnit 0GnEM 40 T.3H).

Botfopounttii neperon
OPHIHHATBHOTO TEKCTA

CocTarNeHHE AHHOTAUHN.

H3OPAHHO HANpPARJIEHHOCTH

(o6wni 06bém 40 T.30),
Cocraenenne pedepara no

TekcTa U3GpaHnoi

NPOUHTAHHBIM OPHTHHATEHLIM

HanpaeneHHoCTH (061IHi 06bEM

160 ran), a
BeiGopouHel neperon
OpHUrHHANEHOPO TEKCTA

H3BPAHUOH HATIpaBAEHHOCTH

(0Bwmii 06uEM 40
T.38).CocTaBneHne yuetuo
PELCHIMKY NPOYHTAHHOR

| opHruHansHoli cTateH.

i



2.5 | Crpykrypan | 2 i 12 |2 | BriGopodHbIii nepesoa

AILIKOBLIE OPHMIHHATBHOIO TEKCTA
ocofernocTn H3GpanHoH HanpasneHoeTy
cTaTeM. Hayuwas {obwnit otbém 40

crated. [pasumna 7.31).CoctaBneHue anuoTaLyy
odopmneHns PO MTAHHOTQ OPHIHHANEHOMO
JIHTEpaTypsl. Texkera, Hanncanue yuebuoi
[epesonueckue CTAThbH.

TEXHOAOTHA.

JoxkHpie npyaka
| NEPEBOIMHKA.

2.6 | OcoGenHoern [ 2 [12 2 CocTaBnedHe aHHOTALNH
YCTHGH | OPOHUTAHHOTO OPHUIHHAALHOTO
Mpe3eHTaL MM TEKCTR H30PaHROM
(nownana). Tema- HanpaeaeHHocTH (0Ou# 00LEM
peMaruyeckoe | | 40 T.30). VeruHas npe3eHTalus

YIEHEHHE HAMWCAHHOH yueGrHoH cTaTeH B
npeLToKERHH, | | pamxax menosoii urpst «Hayusas
KOHI[IepeRLNY.

__PlToro 144 yaca i ' _— = :
36 | Ix3amen

Paznen 1. Drnkernste  ¢opael nayuHo-npodeccnonanpuore obwenun. Hayunas
TepMuRBogorus 1o midpanHoii  nanpasrennocru. Mopdosoraiueckne  ocoSenuoeTH
HAYYIHOTO CTHJIA

Tema MNel. Haywnas omMTepatypa no wusBpansol HaNpaBJieHHOCTH.  3HAKOMCTBO ¢
MpoONeMATHKOH  aHINOSSBIYHBIX HAYYHBIX M3JAHHE  TIO H30paHHOR  HANpaBIeHHOCTH.
Ocofiennoctu ofmenns no tenedony. Knnmmnposanusie Gopmy:aer obwenns. CrpagaTensHbi
sanor. Dopma WM comepKaHME CTPANATENBLHOTO 3a/0rA. CrpanaTensHelil 3an0r T1aronos ¢
KOCBEHHBIM  IONONHEHKEM. PycCKie OSKBHBANGHTEI CTPajaTe/bHOTO  3aiora.  JIMuHble,
OesIHYHbIe, HEONIPEACTEHHO-IHYNEIE TIPEIN0KCHHUS,

Tesma No2. 3nexTpomnbe XypHAIK 0 U3OPaHHON HATPABNIEHHOCTH: PENAKIMA, npobreMaruka,
MECTO H3manus, TpeboBania X nyGnnkarnnam, OcobeHHoeTH 0BIIeH s oo EKTPOHHOH NIoUTE:
anpec AeA0BOH MOUTEH], odopmsieHHe Moel NUcbMa, GOPMYIIEl TIPHBETCTBUS U NPOLIAHUS.
I'paduyeckoe oopmraenue anexTponHoro mucbMa. HenMunsie Gopmer  rmarona. Popmer
HuuuuTHBA, MHOHHHTHE B DASIHYHBIX CHHTAKCHUECKHX Gyuxunax. MuenurennHeni c
uiduanTHBOM. OOBEKTHEI ¢ HHOHEATHBOM,

Tema Ne3. Crpyktypa paenosoit Guorpadum. OcobenHocTi npejcTaBiends cobLITuil B
XPOHOJOrHYCCKOM nopsaaxe. Xobou kak cymecrtreruas wacts CV. Henuunnie dopMe! rrarona.
QopMel IpHyACTHE U repyHana. OGheKTHLIH NpUYacTHRIE 000poT. Kay3artusHeii mpuyacTHLIi
060poT. ADCOMOTHRHAA NPHYACTHAS KOHCTPYKLKA.

Tema Ned. Hamucauue genoBoro muchMa. OCHOBHBIE THIB! JE/OBLIX MHCEM. Odopmrenne
koHBepTa. Gopmel ofpamenns W npomanus, Moaaisusie roaronsr Can. May. Might. Could,
Should. Would. Need to. Ought to. Have t0. Be to. Be allowed to. Be able to, CxojcTBO 1
pasiMius B CEMAHTHKE M KOHTEKCTAX YNOTpefeHus.

Tema Ne3. Crpykiypa MHGOPMALHORHOrG MHCHMA koubepenuun. O0g3aTenblble pasmensl,
nekcHueckoe  cpocobpasue.  Ipaduveckoe  odopmnenne UH(POPMALIHOHHOIG  IIHCHMA,
DKBHBAIEHTBl POCCHACKUX HAYUHLIX 3BAHHH M CTENCICH: KaNLKHPOBAHHE, KOHTEKCTYANLHO
ofycmosnennoe  ynorpebaenne.  ATPHOVTHBHBIE  CHOBOCOUCTAHHS  KAK CTPYKTYPHO-
CHHTAKCHYECKAs OCODCHHOCTL aHTiMHeKoro sibka., (DopMmaibhbie NpH3HAKH aTpAOYTHBHOIO



copocoyeTamus.  ONpeseeHne  SICPHOTO  CIoBa., ANTOpUTM IepeBoaa arpulyTUBHOTO
CJIOBOCOUETAHMA,

Tema Ne6. CTpykTypa 3asBKM HA HAY4YRYIO KOHQepeHUHIO. AHITIOS3BMHLIE COOTEETCTRHS
OCHOBHEIX OOBEKTMBHBIX XAPAKTEPHCTHK HaydHOro paloTHHKA. ['pammaTiyeckas OMOHHMHS.
OcHOBHBIE HanpaBleHHst KOHBEPCHH (TTEPEX0NA U3 OJHON YACTH peuM B JIPYTYHO) B aHTTHHCKOM
A3bIKE. OMOHHMUYHOCTE MOP(OIOrHIECKHX (POPMAHTOR *S.-ed, -ing.

Pasgen 2. Yerwas v nucbMennas koMMynnkauns s HayuyHoeii chepe. CuarakcnuecKkne
0CO0EHHOCTH HAYMHOT0 CTHIA.

Tewa M. CnocoGel KoMmupeccHM TekcTa. Peztome (auHoTauua), pedepar. CrocoBnr
ONPENCNCHIA  KINOYEBBIX CNOB W COBOCOUETANHE, CTOCOGCTRYIOUIMX KOMIPECCHH TEKCTA.
HacToTHble IIMAroabl-mpeuKathl, o6obmalomue COOEPXKAHHE HMCXOOHOTO TekcTa. Onyuienue
(paxTorpadudeckux meraneil, He CYMIECTBEHHLIX AT nepefayd ofIIero cogep:KaHua TEeKCTa.
Tuner yenonnwix npeanoxennit. Yenornere 1, 2, 3.

Pasnuuua B cemantuke. OCOBEHHOCTH IPaMMATHUECKOH (pOpMLI CKa3yeMOro B IIABHOM H
NPHAATOYHOM TIPeILTOMEHHIX.

Tewa Ae2. SI3pikoBast cTpykTypa ansotamui, COOTHOLIEHME KOHCTPYKUHA JEHCTRUTENLHOIO H
CTpanareneHoro saiora. Bribop punospemennbix qopM. COOTHOLIEHHE $3bIKOBOMN (opMEI
BBCACHHS  H  3aKniOYCHHS B JHOKIaae (CoODINEHHH), HCIIONB30OBAHME NEKCHYECKHX W
CHHTAKCHHECKHX CHHONHMOB. SI3LIKOBbIE CPEICTBR NOrMYeCKOH CBY3H BHYTPH abzaua/mexny
azanamu. Croxnoe npeanokenne. THNb IPHAATOYHEX MPeANOKEeHUH.

Tema Ne3. Crpyktypa pedepata: THTYABHEIH JIHCT, RHHOTALMS K pedepary Ha anramiickom
A3LIKE; HENOCPEJACTBEHHO pe)epar ¢ yKa3aHHeM CCBUIOK B TEKCTE Ha HCTIONIB3YEMBIE HCTOUHHKH;
Gubnuorpadus Ha aHTTIHHCKOM SA3bIKe: raoccapuii 30 equHuI, TEpero] K HUM HITH
onpenenense. [peanorn W corossl. OMORMMHS ¥ CHHOHMMHS MPEANIOrOB ¥ COI030B.

Tema MNed. Sapikomble  OCODCHHOCTH [ELEH3MH Ha Hay4uHyw crateio.  CoOTBETCTBHE
PELCHIUPYEMOH CTAThH PEKOMEHyeMOH crpykType. Cnocofbl BEIpaXkeHMs COGCTBEHHOrO
MHCHHA. KUlfOYeBble C1oBa M CHOCOBBI NOTHYECKOH CBA3M B Tekcre. KImouesbie CnoBa Kax
CMLICIIOBLIE BEXH TEKCTA. JIGKCH'IECKHe MOBTOPEL OHOTO CIOBA MIIH PA3HBIX (JOPM CIOBA KAk
IUTIOUEBRIE  CloBd.  OTHOKOPEHHBIE CII0BA  KAK CPEACTBO JIN ODCCITEUCHHS CMBICIOROLN
UENbHOCTH TekeTa. Mectonmenus. Bsoample ciosa, COIO3BI M HACTHLI B DOSH COIO30E.

[TapanaenbHble KOHCTPYKIMA.

Teva NeS. CTpyKTYpa U S3BIKOBLIE 0COBEHHOCTH CTATBU B AHCTOA3BIYHLIX XYpHanax. Hmena
CYIICCTBHTENLHLIE  (COOTHOLICHHE — KOMKPETHBIX,  aOCTPAKTHBIX M BELCCTECHHBIX
CYWCCTBHTENEHBIX ), COCTABHEBIE TEPMHHBI, TePMHHOMOTHUECKHE COYETAHHS, KIHUIHPOBAHHEIE
[IArOJIbHbIE  KOHCTPYKUHH. [IpuHuumbl Oubnuorpadmueckoro OnHcaHMs B aHITOS3BINHOLN
Hay4yHolt JHTeparype. AHIIMOA3LIYAAY  YacThb bubnnorpagHyeckoro  OMHCaHUS  A0KHA
COOTBETCTBOBATH (BOPMATY, pekOMeHIyeMoMy AMepukanckoldl HanuonansHoi Opraunsanmei
ro Muopmannonnsm ctannapram (National Information Standards Organisation — NISQ)

(cmoxuHEHHBIE NPeIOKEHAS, TIOTUHHUTENLHEIC C0103b1, COOTHOILEHHE AKTHRHLX H TIACCHBHEIX
KOHCTpYKLUHH. Beoausle crnosa. [leperomucckue texnonornn, O6LenHHeHHe IpeTOXKEHHI,
GHTOHHMMHECKHH NEPEBO/, NpHeMb! no6asenus/onymenns. Joxnsre JApY3bd IEPEBOATHKA

Tena Ne6. OcobennocT yeTHodt npesenTaumu (noxnana). CriocoGrl NpUBICHEHHA BHEMAaHMUI.
JlexcHuecke HOPMBI AUTIMACKOTO S3biKd, NPHHSTHE B YCTHBIX HAYYHBIX BBICTYIIEHHAX,
0CODEHHOCTH  MOCTPOCHHS NPUUHNNO-CISACTBCNHBIX  CBA3CH B npeieHtauuy; pabora c



ayAMTOpHeH. [eMa-pemMaTHieckoe uwieHeHHe npeanouenuii. TeMa NpeaIoKeHns KaK HCXoaHas
TOYKA COODIUEHHH, «CTAPOE, HIBECTHOE» B NIPSUTOMEHHH. PeMa KAk BbIDAKSHHE OCHOBHOIO
CO/ICPXKAHHA TIPEANOIKEHNA, IO KOMMYHHKATHBHEIH HeHTp. MecTo TeMbl M peMbl B aHTMACKOM
M pyccroM npennoxmenny, Ponesaa urpa «Haysmas kondeperuns».

5. O0pasoparejbnLle TeXUOI0IAH, IPHMeEHAEMbIE TIPH 0CBOENHH AHCIHILTANb]

DopMEL 1 TEXHOTOTHH, ACHONB3YEMBIE AMA 00ydeHNs anrAuiCKOMY A3BIKY, PEATH3YIOT
KOMITETCHTHOCTHLIA M IHYHOCTHO-JESTENBHOCTHBIA MOJAXOMbI, KOTOPBIE B CBOIY OHEPEIDb,
CNOCOOCTBYIOT (JODMHPOBAHMIO ¥ DA3BHTHIO a) IONMKYIBTYPHOH S3BIKOBOW JIMYHOCTH,
CTMOCODHOH  OCYUIECTBNSATE NPOAYKTHBHOE OOMEHHE C HOCHTENAMH [PYTHX KyJbTyp; 6)
CmoCOOHOCTEH  ACHMPAHTOB  OCYWECTBAAT: DPA3NMUHBIE BHAl JEATENBHOCTH, HCIONB3YS
HHOCTPAHHBIH A3BIK, B) KOIHMTHBHBIX CnocoDHOCTEH AaCHMpPAaHTOB; I') TOTOBHOCTH HX K
CaMOPa3BHTUIO H CaM00Dpa3’oBaHMIO, a TAKKE CNOCOGCTBYIOT MNOBBINEHME TBOPUECKOTO
NOTEHIHAAA THYHOCTH K OCYIISCTRIEHHO CBOUX NPOo(ecCHOHANBHEIX 0633aHHOCTEH.

Creunduxa aucunmmuust  «MHOCTpanubll  S3EIK»  ompesenseT  HeoGXO/MMMOCTD
HCIIOIB30BAHHA HORBIX OOPA30BATENbHLIX TEXHOMOTHA M COUCTAHMA HX C TPANHIIHOHHBIMH
METOJAMH, HANDABIEHHBIMH Ha KaKk [epefauy ONpefeNéHHON CYMMLI 2HaHWH, TaKk wu
(popMupoBaHie Ga30BLIX YMEHHWI H KOMITeTEHLHH.

Hcnonssyemsle TexHoI0THH AynuropHan paboTa | BHeayauTopHas
(mpakTHYeCKHE (camocToATENBHAN
3AHSTH) patoTa)

Texuonorus KOMMYHHUKATHBHOTO 00ydeHus +

| Texmonorus TecTipoBanus i +

Texnonorus obyuenus s komanzge + +

Texuonorns Pa3BHTHA KPHTHYECKOro | +

MBIILICHHS

MudopMallHOHHO-KOMMYHHKAITMOHHBIE +

| rexronoruu (MKT)
TexHonorus HayuHoro roncka +

Texnonorns KOMMYHUKATHBHOTG  0o0yuenns  HampaBieHa  Ha  (GOPMHpOBAaHKE
KOMMYHMKATHBHOH ~ KOMIIETCHTHOCTH  4CTIHPAHTOR, HEOOXOAMMOH s ajanTamnm K
COBDEMEHHBIM YCIOBHIM MEXKYNRTYPHOH KOMMYHUKAIIHM,

Texnonorns TecTHPOBAMIS HCIOMB3YCTC AN TEKYLIErO KOHTPOIS YPOBHS A3LIKOBEIX 3HAHWH
H PEYCBLIX YMEHHH aclIHpaHToB.

Texuosorust obyuenns B KomManae yyuT MOHMMATH U ONEHHBATH YYKYIO TOUKY 3pelud,
KOMMCHTHPOBATb HX, CTPEMHTBLCH K COTDYAHHYECTBY, JOCTHIKEHHK) COTNIACHH, BBIpaboTKe
OOIICH 1TOMIMH B YCNOBHAX DPa3fuqus BIMNSAIOB M yBemneHuit PeaTH3yeT HASK B3aHMHOIO
00y4CliHs, OCYIIECTBAAA KAK HHJAMBHAYANLAYIO, TaK W KOJITEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCThL 33
peuienye yuedHbIx 2a1ay.

Texnoorug  pasBHTHT  KPHTHYCCKOrO  MbIUIEHHS COOcOOCTBYET  (JOPMHUPOBAHUIO
PA3HOCTOPOHHCH JINYHOCTH, CHIOCOGHOM KPHTHUECKH OTHOCHTBCA K HH(OPMALAW, YMEHHIO
OTOHpaTh MHOPMALNIO s PElUEHHS [TOCTABICHHON 3a1a1i,
Hudopmaunonno-xoMMyHnRaHonnble  TexX1o10run (UKT) noseonsior ¢opMupopaths
YMCHUEC  [OHCKA, dHANN3A M XpaHeHWs HWHQPOPMAUMM, CHOCODCTBYS HHTEHCH(DUKALIHK
CaMOCTOATENLHON PabOoThl aCHMPAHTOB W MOBHILCHHIO TO3HABATENEHON AKTHRHOCTH,
Texnomornst  wayunoro moncka TOTOBHT ACHMPAHTOB K HMCCIEIOBATEIBCKON pabore,
BLIABACHHIO B COOPAHIIOM MAaTepHaNe CXOJCTB ¥ PasiHumii, NPHYHHHO-CICACTBEHHBIX CBA3EH,
co3nagT dasy nng paspaboTkH coBCTBEHHBIX HuEH.

0.Yuebno-meToanueckoe ofecneacHie camMocToSTeNL o padoTLI ACNHPAHTOB.



6.1. Buast camocTosiresibHoit pafoTel

Bua camocTosurensnoii padorn

Pasgen JInteparypa
Paznen L. Anrno-pycexuit
ITHKCTHbIE (OPMBI CII0BAph 110
HAYMHO- uz0paHHoOH
npodeccROHATLHOT HANpPaBNEHHOCT
0 o0enusm, #. [axosa H.
Ig Bemonuenne JEKCHKO-IPAMMATHYECKHX
Hayunan H. Leam to

TEPMHHOJOMHA 1O
mibpaHHoit
HANDPABAEHHOCTH,
Mopdoaornueckne
ocoleHHoCTH

| HAYYHOTQ CTHIA,

ynpaxHennii. IIpocMOTpoBOE YTEHHE HayuHBIX
JKYPHAIOB,

Read Science:
KYPC aHITHHCKO
ro A3bIKA

JUISL ACTIHPAHTOB

2. Hayuaromee
Brmonuenne
ynpaxHeHnH,

YTCHHE HAYYHOI O TEKCTa
JTEKCHKO-TPAMMATHYECKH X

AHrno-pycckuit
CI0Baph 110
H30paHHOI
HANIPaBJIERHOCT
H.

AHINMUACKHH a3
bIK JUTIS aCITHPaH
TOB : yueGHoe
nocobue.
[laxosa H. .
Learn to Read
Science:

Kypc aHrnniicko
I'o S36IKa

LI ACTIHPAHTOB

3. BBINOJHEHHE ITHCHMEHHOTO IEPEBOA TEKCTa HO
CTIELUaNLHOCTH,

AHITIO-pycCKuii
CHoBaph o
npodunio.

bynakosa T.A.
AHTTTHACKHA a3
BIK JIJIA acIUpaH
TOB (MONHTHYEC
KHE HaykH U
PErHOHOBCICHH
¢). Illaxoea H.
M. Learn to
Read Science:
Kypc aHriicko
ro s3pIKa

AT aCTIHPAHTOB

4. Hamucanme pesiome  (Gmorpadum, CV).

Anrno-pyccruii




Brinmonuenue JEKCHKO-rpaMMaTHYECKHX
YO pakHEHHIT

CIIOBAph [0
TPOGHIIO.
AHrnuiickuii 93
bIK JUIST aCTIHpaH
TOB : yueOHOE
nocobue, [Tonos
BB
Huocrpannwii
SIBIK Q1A
JETOBOIQ
0f1enHs.
AHTITHACKHIT
A3LIK,
Beapuuxan JI.B. !
Henopoii
aHrnuickni
a3k = English
for Business
Studies.

5. Hamucanue nenosoro muchbma. [Mpocmorporoe
YTCHUE TEKCTA 110 CHEHHANLHOCTH.

AHINO-pyccKuii
CITOBApPE I10
npodumo.
ANMIIuHCKHIt 13
BIK IS ACTTHpaH
TOB : yuebHoe
nocoGue.
Bejpuukas J1.B,
Henopoii
aHrnuiAcKui
A36IK = English
for Business
Studies. IMomor
EB.
HuocTpannrii
H3BIK AN
HEIOBOTO
obirenns.
Aurmuitckuii
SILIK

6. Hanncanue madopManuosnoro nucema Hay4YHOH
xoueperin. Cocrasienue roccapus.

AHINO-pyCcCKuii
CHORAPE o
npogumo,
IMomos BB
Huoctpannwiii
A3BIK A7
JAEN0oBOTo
0bLIeHHA.
AHrnuickui
A3LIK,
benpunkas JI.B.
Henosoit
AHTJIMHCKMH




| A3bIK =

2. Hamucanue anHoTAIHM HAy4YHOH  CTATBH.

lTpocMOTpoROE YTEHHE HAYYHOIO TEKCTA,

Englishw
for Business
Studies.
Paspen 1I. ¥Yeruas AHrno-pycckuii
u NMHCBMEHHAN CIIOBApb IO
KOMMYHHK2aUHA npoduno,
HayqHoii cepe. Byuakosa T A.
Cuurakcnueckue I. TlepeBon mayunoro Tekcra. Bemonnenne | Aurnmiickmi 513
ocofleHHOoCTH JICKCHKO-TPAMMATHYECKUX YIIPAKHEHMUIT, BIK JUIS aCNIHpaH
HAYUHOrO CTHISL. TOB (IIONHTHYEC
K¢ HAYKH 1
PErHOHOBENEHH
e).
% AHTIIO-PyCCKH
CMOBApPb o
npoduio.

AHrnmiickuii 13
BIK IS acTIRpaH
TOB: yuychHoe
nocobue,

3. Hanucanme pedepata. Mayuaromee wurenue
HEYYHOI'O TEKCTA.

AHTNO-pyceKuit
CIIOBApE 10
npodno.
AHTIHHCKHI 513
BIK ]I acIipaH
TOB ! yuebHoe
nocobue,

4. Hanucamne peLeHsu# Ha HayuHyio CTaTBiO.
[IpocmoTpoBOe uTeHHe HaydyHOro TekcTa.

AHrno-pycekuii
CJIOBAPE N0
npoQGrIro.
Aurnuiicknit g3
BIK 18 aclTHpan
TOB : yueBHoe
nocoGue,

5. Ileperon na anrnmifckuit g361k HAYIHOH CTAaTby.
Msyyarowee urenne HayuHoro Tekcra.

ANrno-pycekui
CIIOBaph no
u20pannoi
HAPABNIEHHOCT
u. byHarosa
T.A.
AHNTIHACKUH a3
BIK JUIsl aCTIHpay
TOB (IOJHTHYEC
KHE Hayku o
PETHOHOBEAEHH

e).

6. TloarotoBka K jienoBoil «Hayunas

KOH(epeHITu s

urpe

Caltt HayuHEIx
xondepennnii

no
TYMaHHTapHbIM
HAYKaM.,
AHrmuHcKui HQ




o | BIK 119 acIupan
TOB ! yucOHoe
| ' mocofne.

Htoro 44 qaca Ha caMOCTOATENLHYIO paboTy ( BK/IKOUAS DOArOTOBKY K 3K3aMeHy):

6.2. Bonpocs! 1151 yray6aeHHOTO cCaMOCTOSTENBIIOrO H3YUeHHsI:
[ToaroToska Temnt «Mos Hayunas paGota» (3 BOIIPOC JK3aMeHa),
6.3. Ilops10K BhITOIOENHS CAMOCTOATENBLHOTT paGoTet

CaMocToSTeNBHAS TOATOTOBKA K 3aHATHSM OCYIUECTBIACTCA PErYMSIPHO 1O KAXKIOH TeMe
ARCUIMIUIMAEL W ONPEAENSETCH KAICHAAPHBIM Ipad¥koM H3YYCHHS NMCIHMLIMHLL B X0J1e
OCBOCHHIL KypCa HHOCTPAHHOTO (GHITIHHCKOTO A3BIKa) aCHHPAHTY Ceyer YCTHO NEPEBECTH He
meree 300 000 m.3H. HayyHEIX TEKCTOB MO CIIEIHANBHOCTH, HANMCATh yueGHYIO AHHOTAHIO
CTATBH, yUCOHYtO peUensuio, pedepaT o MpouMTAHHOH Hay4HO# nuteparype (obvéMoM 15 T.
3H.), II€PEBECTH € PYCCKOTO Ha aHTIHACKI ONHY HRY4UHYIO CTATBIO,  CJEIaTh YCTHYIO
[IPCIEHTAlUII0 N0 HAYYHOH CTAThe HAa AHTMHHCKOM S3BIKE, COCTABUTL TEPMHHOIOTHYCCK U
Cl10Bapk 00LEMOM He MeHee 150 neKCHYCCKHX eaHHUL,

7. OueHo4uHbIC cpeacTBa s TERYILEro KOHTPOJIH  YCHEBACMOCTH, NPOMCKYTOUHOI
ATTECTALNN NG HTOIaM OCBOCHIST AMCHHILTHHbI

7.1. ®opmbI Tekymero KOHTPIA paboTL] acnupanTos

DOpMBI TEKYIIEro KOHTpols paGoThl ACITHPaHTOB OOYCIOBNEHBI LENAMH W 3a7aYaMy
KYpca N COACpKANWEM IPAKTHYECKHX 3aHATHR. K HUM OTHOCATCH: COCTABNEHHE JMANIOTOB,
3ATONHCHHE  DETHCTPAUMORHOR (QOPMBI Ha KOH(EPeHLHIO, COCTAaBleHHe UHBOPMALMOHHOIO
[IHChMA s KOH(epeHtMn, Hamucanue pedepata HAyYHOH JUTEpATYpEl, aHHOTAMH HAYYHOMH
CTATbH, PEUEHSHH HAyUHOH CTATBH, EPEBOT HAYYHOM CTATBY C PYCCKOrO S3bIKa HA anrnuickui,
COCTABJICHHE TEPMHUHOOTHYECKOTO CIOBAPA (I1occapus).

7.2, llopsiaok ocymeeTBacHus TERYIWEro KOHTPOJIS

TekyluHit KOHTPONL BLUIOAHCHUS 3aMaHWI OCYUISCTBNSCTCA PEryISpHO B pAMKax CeccHi,
Hauunas ¢ 1 sansmis kaioro cemectpa.

! cemecmp: Koutpons 1 oucHusanme CV OCYLUECTBIAETCA HA 5 3aHATHH CEMECTpa, JIeJ0BOro
TIHCBbMA Ha 7 3aHATHH, HHPOPMAITMOHHOIO [THCEMA KOH(EPEHIIHY Ha § 3aHsITHH.

2 cemecmp: KOHTPOIL H OLCHHBAHHE dHHOTAUMY H peleparta OCYIUECTBIASTCS HA 3 3aHSTHH
ceMectpa, pedepara, peleH3UH Ha HayYHYIO CTATLIO, OEPEBOJ HAY4YHOM CTaThH Ha 4 3aHATHH
ceMecTpa,

Texyui KOHTPOJIL OCBOGHHA SIBLIKOBOTO MATCPHAIA, BLIHOCHMOIO Ha U3yYEHHE, 8 TakiKe
YCHEIIHOCTH NOHHMaHNUS HAYYHBIX TEKCTOB 10 CHCHHANBLHOCTH H HX NEpPeBO OCYLIECTBIAETCS
Ipy NOMOLUH IOYPOUHOTO ORPOCA H CEMECTPOBOro Tecta, Tema «Mos Hay4Has pabotay,
BEIHCCEHHAA HA CAMOCTOSTENIbHOE YTy6IEHHOE H3yUeHHe, MPOBEPACTCA HA NOCTEIHEM 3aHATHH,
NPEAECTBYIONIEM 3K3AMEHY,

CHeTeMa TeKYIUIEro KOHTPONS YCreBaeMOCTH CIIYXRHT B Ja/IbHEHITeM HanGonee KauecTBEHHOMy
1 0OBEKTHEHOMY OLIEHMBAHHIO B X010 NPOMEXKYTOUHO aTTecTaltuH,

HpomexyTounas aTrectanus no aucnuminge «HMuoctpanssii 3bIK(AHCTHACKAIR) NPOBOAUTICH B
(popme KAHAMNATCKOTO SK3aMeHa BO BTOpoM cemectpe. ColepikaHie KaHAMTATCKOTO SK3aMEeHa
em. [porpamma kanmuaaTCKOro 2K39MeHA.




7.4.D0n1 OUEHOYHBIX CPEICTB
Copnepucanie (oHAa OUEHOUHBIX cpecTB oM. [pramrenue Nel,

8. Yuebno-metoauueckoe n undopmaunonnoe odecreuenne JHCHHLIHHEL

a) OCHOGHAA TUMEpamypa

I byhnakosa T.A. AHMMMACKHH A3BIK U1 aCHPAHTOB (TOTHTHYECKHE HAYKH 54
pernonosenenne) = English for PHD students : VueGnux / Bynakoea T.A, - Mocksa KnoPye,
2022. - 222 c¢. - Internet access. -ISBN 978-5-406-09772-4 : ~B. w. - Texcr
HENOCpeACTBEHHEIN. Peswuy poctyma: book.ru, https://www.book.ru/book/943668

2. [llaxoea, H. M. Learn to Read Science : xypc aurmuiickoro sapnca s acnupartor / H.H.
lllaxosa. - Mocksa : Msaarenncrro "dmunra”, 2019, - 357 ¢. - ISBN 978-5-89349-572-0 : ~B. 11,
- Texer : Henocpencraennslt. hitp:/znanium.com/catalog/document/?pid=1048263&id=345815
) donoanumenvnas aumepanmypa

1. ®enoposa, M. A, OT akaueMH4ecKoro IMMCEMa — K HAYUHOMY BBICTYIUICHHIO. AHTNHHCKHI
A3BIK © yuebHoe mocobue / M. A. denoposa. - 4-e 3., crep. - Mocksa : DJIMHTA, 2018. - 168
¢. URL:https://e.lanbook.com/book/1 1634 7https://e.lanbook.com/img/cover/book/1 16347.jpg. -
ISBN 978-5-9765-2216-9 : ~B. 1t

2. AHWrIMHCKHI S3LIK I8 ACHMPaHTOB ; yyefHoe nocobue / bouxapesa T. C. - Openbypr :
OpenOyprexuil  rocynapcreeHHEIH  yHuBepcuter, OBC ACB, 2017. - 109 .
- URL: https://www.iprbookshop.r/71263.htrul. - ISBN 978-5-7410-1695-4 : -k, 1. KHnra
naxomures 8B [pemuym-sepenu IPR SMART. hitps://www.iprbookshop.ru/71263 . html

3. NMonos E.b. MuocTpanuslii a361¢ ARs 1eA0BOr0 0GUEHHA. AHCIHICKAN S361K [DaexTponREIH
pecype]: yuebnoe mocobue/ [lomos E.B.— DiexTpoH. TeKCTOBBIE NAHHEIS.— Caparos:
Bysoscxoe o6pasosanne, 2013.— 72 ¢.— Pesxcnm noctyna: http://www.iprbookshop.ru/16673.
4. benpuuxas JI.B. [Jlenoroii anrnuiicxuit s3pik = English for Business Studies [OnexrpoHHbIH
pecype]: yuebnoe nocobue/ benpuukas JI.B., Bacunesckas JLU., bopucenko J[.JL.— Dnexrpon.
TCKCTOBLIC JaHHBIe.-—— Munck: TerpaCucteme, Terpamut, 2014.— 320 c.— Pewum JocTyna:
http://www.iprbookshop.ri/28071

B) JInnemsuonnoe nporpammuoe obecrevenne u Unrepuer-pecypent

1. OC Windows (mHuensuonnoe I10)

2. Microsoft  Office (muuensuonnoe [10) Open Office

(ceobognoe ITO)

3. bpayseps! Internet Explorer, Google Chrome , Mozilla Firefox
UnrepHeT-pecypehl
4, Onnadn-cnoapn Oxford Learner’s Dictionaries. Pexum JAOCTYMA:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/
5. Oumaitn-cinoeaps Cambridge Dictionary. Pesaawm soctyna: https://dictionary.cambridge.org/my/
6. Onnafin-cnosaps Dictionary by Merriam Webster. Peskum noctyna: https://Awww.merriam-
webster.com/ 6. Onnaiin-ciosaps Multitran. Pesxmn noctyna: https://'www.multitran.com/

9. MarepuagsHo-Texunveckoe ofecmesente QUCHHIIBHE

L. Yuefuo-mMetonuueckne  marepuansl  (yueSHUKM, yueGHO-METOIMUYECKMe nocobus,
PaznaTouHBIC MATEPHAIIBL, CIIOBAPH, CIPABOYHAS JTATEPATYpa);

2. AyMo- 1 BHOEO- TEXHHKA;

3. MynbTumeanitHBIA npoexTop;

4. Murepner-pecypenl.

10. OcobennoeTu OCBOCHHA AMCIHITIHILI AJIS1 HABIAJHI0B JHII ¢ OrpatH4YeHHLIMH



BOIMOMKHOCTAMH 310DOBLA

JU1st acTIMpaHTIOB ¢ OrpaHHYCHHBIME BO3MOMKHOCTAMM 310DOBBA PEIYCMOTPEHS CIISAVIOIIME
hopMBI OpTaNM3aUHK TEXArOTHYECKOTO TIPOLECea | KOHTPOS 3HAHHIA;
-0 CRabOGUORUIUX !
obeceYHBAETCS HHIMBHAYANBHOE PABHOMEDHOE OCBEIICHEE He Menee 300 THOKC;

AL BBIMOIHEHHS  KONTPOJIBHBIX — 3aJaHMH  TIpM  HeOOXOMHMOCTH — NpPeNoCTaBlIfCTCA
YBEIMUHBAIOLLEE YCTPOICTBO;
3471aHUA IS BEIMOJIHCHHSA, & TAKXKe HHCTPYKIMA O NOPANKE BBUTONHEHHA KOHTPOTBHEIX 3aJaH Uil
0hopMISIOTES YBEIHYCHHEIM IIPH(TOM
(pazmep 16-20),
- 014 2RYXUX ¥ CRABOCLIAUIUX!
obecrieunBaeTess HAUHYME 3BYKOYCH/IHBAIONIEH annapaTypsl KOJUIEKTHBHOTO IIOJIB30BAHHS, TIPH
HeoOX01MMOCTH ACMHpaHTaAM NPEAOCTARNIAETCS 3BYKOYCHJIMBAOLIAA arapartypa
HITHBH 1Y &/BHOTO T101530BAHHS;
- QA AUY C MAICERBIMU HADYUICHUSMYU DEYY, 21VXUX, caabocabluguux BCE KOHTPOMBNLIE
3a7aHus TI0 JKeJAHHIO aCMPaHTOB MOT'YT IPOBOJUTLCS B IUCBMCHHOM opMe.

OcHOBHON  (OPMOH OPraHM3alHH  I1€IATOTHYECKOro nponecca ABMACTCA HHTETPHPOBAHHOE
o0y4eHHe HHBATHIOB, T.e. BCE ACIUPAHTHI 00YYalOTCs B CMEIIAHHBIX TIPYNIAX, HMEIOT
BO3MOKHOCTD TOCTOAHHO OBLIATHCS €O CBEPCTHUKAMH, JIeIe aJaTHPYIOTCS B COLIMYME.

Ilporpamma coctasnena B cooTBercTBHE ¢ (PenepanbHEIME FOCYNapCTBEHHBIMH TPeOORAHKMAMHU
K CTpyKType MNporpaMM MOAIOTOBKH HAy4HbIX H HayUHO-IIEHArOrMYECKHX KaipoB B
ACHHPAHTYPE, YCNOBHAM MX DPEAIW3ALMH, CPOKAM OCBOCHHS OJTHX UPOTPAMM C  YUYETOM
padiniHbIX (opm o0yuenus, 0GpazoBATENLHBIX TEXHONOrMH M OCOBEHHOCTEN OT/AEIBHBIX
KATETOPHiH  aCHPAHTOB, YTBEPKAECHHEIMM [pPHKAa3oM MUHHCTEPCTBA HAYKM H  BBICLIETO
obpazosanus Poccuiickolt Genepaunu ot 20 okTabps 2021 r. No 951,

[Tporpamma obcyxaena u ogoGpena Ha 3aceqanum xadenpst ot 22 mMapta 2022 rona, mpoToxon
No 8.

ABTOpBI: .
Bastiiesa P.M., x.bunon. nayk, nouenr, nouent (A7 [f

Morunesuy B.P., 1. con.uayk, nouenr, npoteccop { s -
KyGpaxosa H.A., k. dwinon, Hayk, nouenr, 3as. kadeapoit ASMHrC | o<



®ona 0ueHOUHBIX CPEACTB TEKYLIero KOHTPOJIS
H MPOMEXRYTOYNOH aTTecTalHu

I cemectp
3anauust s TEKYMWEro KOHTPOst

Tema 1.1 Coctasiienne guanoros no Teme «3anpoc HHGpOpMAaUHH 0
Kongepenunu H nyoIHKALHH»

A) Match the questions and answers:
1.For further details see the website of our conference.
2.Both are possible.
3.Yes, it is $50.
4.In a week. November, 10.
5.They are the leading specialists in the field.
6.December, 2 to 5.
a).Do you accept oral presentations or poster as well?
b). What dates will the conference be held?
¢). Who will the key speakers be?
d). When is the deadline for the submission of abstracts?
e).Do you have a registration fee?
f). Where can I get more information about the conference?

B) Match the questions and answers

1. How long do I wait for an answer from the editorial board?

2. Can I submit a paper which is under consideration in another journal?

3. Who makes publication decisions?

4. What are the formatting instructions?

5. What are the reasons to extra charge an article?

6. What criteria should a paper meet?

7. Are papers peer reviewed?

a) The submission should not been previously published, nor is it under
consideration in another journal,

b) All submissions should be in DOCX 2010 word format (Papers are limited to 25
pages, including figures and tables).

c) Papers longer than 25 pages are subject to extra charges (10 USD for each extra
page).

d) The originality of its contribution; the soundness of its theory and methodology;
the coherence of its analysis; the ability to communicate to readers (grammar and
style).

e) All research papers are reviewed by at least two suitably qualified experts.

f) All publication decisions are made by the journals’ Editor on the basis of the
reviews provided.

g) Normally within three weeks.



g) Normal turn-around time for evaluation of manuscripts is 21 days from the date
of recipient,

Tema 1.2 KonTpoabHbIH Mepepoa npeanokennii ¢ u3yyaeMbIMH
IpaMMaTHYeCKUMH ABJeHHAMH. Hannucanne 1e10BbIX H 3J1EKTPOHHBIX THCEM

o obpazuy
A) Translate focusing on the form and function of the infinitive

1.The report to be submiited to the General Assembly this month emphatically
rejects as complacent the view that economic aid for emergent Africa is no
longer necessary.

2.Britain's Jim Clark on Saturday became the first man fo win seven races in a
world motor-racing championship.

3. A campaign fo acquaint the farmers with the facts about this year's
agricultural price review will be launched by the Minister of Agriculture on
Monday.

4. There's a lot to be said for holding the conference on Ukraine in Minsk.,

5. The Government do not want strong laws fo enforce other measures to stop
race hatred and discrimination.

6. At the session of the United Nations General Assembly Mr. R. proposed the
holding of a general European conference to discuss the security of the
continent.

7.To meet the need for increasingly precise forecasts, meteorologists hope fo
extend their observational system until it covers every corner of the earth.

8.The Prime Minister had told the party meeting that he refused to be dictated
fo by any group.

9.The stake of the peace movement is too huge and terrible to be joked about.
10.The announcements of Mr B.'s latest trip is bound to intensify suspicions
about the objectives of the Government's maneuvers.

B) Arrange the parts of the letter below in the appropriate order:

1. Thanking you in advance,
Florence Jones

2. Ms Florence Jones
41, Rose Street
Grange, ND 4378

3. Dear Director,

4. Dept. of Classical Languages
Open University



300 North Boulevard
Greenville, ND 4378

5. Please send me a brochure on your open university and an application form. I
want to learn Latin,

C) Translate into English the set phrases widely used in emails and
business letters

It is my great pleasure to advise you that ..,

This is to inform you that...

We regret this unintentional mistake on our part.

We would appreciate it if you could send us more detailed information about

Unfortunately, we cannot provide

you with a specific shipping date at this time.

I would be grateful if you could...

Would you please send me...

We are interested in obtaining/receiving...

Thank you for opening an account with our company.

Would you mind if..,

Would you be so kind as to..,

I would be most obliged if...

Could you recommend. .,

Would you please send me...

You are urgently requested to. ..

We would be grateful if..,

What is your current list price for...

We understand from your advertisement that you produce. ..

[t is our intention to...

We carefully considered your proposal and...

We are sorry to inform you that...

Tema 1.3 Kontponbupiii nepepoa npeaiokeuuii ¢ H3ydaemMbimu
rpammaTHyeckumu aBiaenusiMu. Cocrasnenne CV,

A) Translate into English focusing on the forms of the gerund

I. They made their decision affer being told of the terms contained in a joint
statement.

2. In proclaiming its economic plan this autumn, the Government must convince
the country that it has the will and the means to redeploy labor efficiently.

3. Mr. N. in a comment last night said the Government was making “a grave
mistake in not taking the opportunity of explaining their policy to the country”,

4. By not losing sight of the long-term objectives they made themselves masters



and not servants or victims of economic forces operating in the world.
5. They expect that the Prime Minister will try to suppress criticism by pleading

that matters are at a decisive stage.
6. Meanwhile the people and their representatives did what they were told without

even the privilege of being informed of the decisions taken by their leaders.

7. Instead of being changed however the traditional strategy was merely reasserted
and put into operation at the end of the war.

8. There are countries who would be ready to sign agreements with the de-
veloping nations for training some of their people over the next ten years.

9. In this instance the Latin Americans had sufficient common sense for not

trying to solve anything for the big powers.
10. It is nonsense for its supporters to claim that the present policy is a success.

B) Fill in the table for a CV

OBJECTIVE
EDUCATION
DISTINCTION
COURSES
 EXPERIENCE
SKILLS
OTHER
REFERENCE

a) Proficient with Microsoft Word, Exel and PowerPoint

b)State University, Upstate, NY

School of Industrial Engineering

Candidate for Bachelor of Science Degree , May 2000

¢) Dean's List, State University Women in Engineering Scholarship, Texas
Instruments Engineering Scholarship, National Science Foundation Research Grant
d) Available upon request

e) To obtain a position in management consulting

f) Research Associate — Summer 2002

Ivy University, Newark, NJ

Department of Civil Engineering and Operations Research

Used linear programming methods to model problems in international
infrastructure engineering

Staff Technologist - Summer 2001
Ring Communications Research, Bellville, NJ
Broadband Data Operations

Summer Intern, Operations Research - Summer 2000
Serious Instruments, Dallas, TX
Defense Systems and Electronics Group



Assisted in implementation of new statistical process control software

g} Rock climber

Proficient in German and Russian

h) Microeconomics; International Economics; Economic Analysis of Engineering
Systems; Financial Management and Accounting; Statistics; Optimization;
Engineering Management

Tema 1.4 Kourpoanubliii nepeBoa npeaiokenuii ¢ N3y4aemMbIMH
rpammatuieckumu asjaednsavu. Coctas/ienue Je/JOBOr0 MHCLMA,

A) Translate into English focusing on the verb fave in the modal meaning
. To meet the export requirements the domestic consumption has had to be
curtailed.
2. He is not half as worried as the old age pensioners, the housewives and the
workers who are having to pay the increased prices.
3. Unless the Bill passes through all its stages in the Commons and the Lords
before the session ends it will have to be started all over again in the new session
in November.
4. The Chancellor of the Exchequer told Labor MPs on Tuesday night that public
spendinig will have to be cut o avoid a "tough Budget" next year.
5. Most of the imported walkie-talkie sets operate on a wave-band used by a
number of authorized radio services in Britain and can
cause serious Interference. When they cause interference they have to be traced
and their owners are prosecuted,
6. United Nations economists warn that something drastic has to be done, or
developing countries will be forced to reduce their rate of social and economic
expansion.
7. Diplomats said Canada and other nations eager fo have the deadlock broken had
been outmaneuvered by the United States.
8. Brazil had taken the lead in the movement to denuclearize Latin America and
had the question put on this year's agenda of the General Assembly.
9. The committee gave overwhelming approval to a separate resolution that would
have the Assembly urge all states to take such separate and collective action as is
open to them in conformity with the Charter to bring about an abandonment of
apartheid.
10. Any other activities of the world organization will be financed by the whole
membership only by their unanimous and active support. And even in those rare
cases it will be by having the Secretary-General solicit voluntary contributions.

B) Arrange the parts of a cover letter for CV in the correct order
a) I would appreciate your keeping this enquiry confidential. I will call you in a

few days to arrange an interview at a time convenient to you. Thank you for your
consideration.



b) The Principal
Interplay Languages
77 bd Saint Germain
75006 PARIS

¢) I am interested in working as Director of Studies for your organisation. I am an
EFL language instructor with nearly 10 years' experience to offer you. I enclose
my resume as 4 first step in exploring the possibilities of employment with
Interplay Languages.

d) Dear Madam

e) My most recent experience was implementing English Through Drama
workshops for use with corporate clients. [ was responsible for the overall
pedagogical content, including the student course book. In addition, I developed
the first draft of the teacher's handbook.

f) Yours faithfully
Rachel King

g) As Director of Studies with your organisation, I would bring a focus on quality
and effectiveness to your syllabus design. Furthermore, I work well with others,
and [ am experienced in course planning,

Key:b,d,c,e, g, a, L.

Tema 1.5 KoutpoabHelii nepesod npeatoxkenuii ¢ H3ydaeMeiMi
rpaMMaTHYecKHMH ssaenuamu. Ilepesog u cocTapaenne unopMaALHOHHOTO
nucLMa KoHdrepeniuy

A)Translate into English focusing on the attributive phrases

1. If you plan to go to the USA you’d better visit the US Customs and Border
Protection website

2. After an effective one-month in-service training program the company staff
raised its eflectiveness by dramatic 50%.

3. The problematic Smolensk Corridor and the on/off relationship between
Belarus and the EU, Russia and Poland pushed truck business onto ferries and the
Helsinki-Vyborg-Saint Petersburg route.

4. The distinctive world famous city-monument of Dubrovnik is known
primarily for its historical center built in the Middle Ages and the Renaissance.

5. The following schools offer the rop-rated organizational psychology
graduate programs in the U.S. and include an Ivy League institution and two
public universities,

6. Because of their “I can do everything” personalities high-achievers rarely
see job burnout coming.



7.Effective humanitarian information management is crucial in times of major
disasters.

8. A sudden wind change brought destruction which will cost millions of euros,

9. She started her career in the local TV station news program in Cork.

10. All United Nations Security Council resolutions related to Iran's nuclear
program will be lifted immediately if a final deal is agreed.

B)Translate the Call for Papers into Russian:
Call for Papers
Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences
'An Age and its Ends: Social Science in the Era of the Imperial Anthropocene
College London
London, UK
2-4 August 2016

The International Advisory Board is pleased to announce the Call For Papers for
the Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences. The
Social Sciences Conference will be held on 2-4 August 2016 at the Imperial
College London, London, UK,

The Conference will address a range of critically important issues and themes
relating to the Interdisciplinary Social Sciences community. Plenary speakers
include some of the leading thinkers in these areas, as well as a numerous paper,
colloquium, poster and workshop presentations.

We are inviting proposals for paper presentations, workshops/interactive sessions,
posters/exhibits, addressing the social sciences through one of the following
themes: Social and Community Studies, Civie and Political Studies, Global
Studies, Educational Studies, Communication.

Submission Deadline: 5 May 2015

C) Translate into English:
YBawaemete komteru!
I [purnamaem Bac npHiATE yuacTHe B MexayHapoaHOM HaYUHO-NPAKTHUECKOH
KOHepeHITHH
«HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIH H 3KOHOMUUYECKHII IOTEHIIHA
POCCHHU: HACJUIEAWE 1 COBPEM EHHOCTDb»,
KoTopas coctonten 14-15 mag 2016 roaa B r. Beauknii Hosgropoa
Ocnoubie nanpasaennst kondgepenumu:

- Mctopuxo-kyneTypHoe 1 HCTOPHKO-NUTepaTypHoe Hacienune Poceun:
- Apxuenoe eno 8 Poccuu: Heropudeckuit onbiT u MePCNEKTURBI PAZBUTHS;
- JKOHOMUKO-reoTpadudeckuii motenyman Poccuu: HCTOPHA, COBPEMEHHOE
COCTOSIHME M NEPCIIEKTHBLI PA3BUTHS,;
- Ponb n1pasa v npaBoBLIX HHCTUTYTOR B ueropuu Pocenn v B coBpemennom



obuiecrne;

- McTopua negarornyeckoii MeIcIH B Poccuit M nyTH ontUMH34LIMY

00pazoBaTeNbHOTO NpoLecca;

- $I3BIK KaK CpelcTBO KOMMYHHKALMH B HCTOPUU U B COBPEMEHIIOM OOLIECTBE.

[Tnanupyercst KynbTypUAT NPOCPAMMA ¢ MOCEHIeHHEM
AOCTOIPHMENATENBHOCTEH H XY/A0KCCTREHHBIX MacTepekux Benuxoro
Hogropoaa.

Jis ydacTHa B KOH(epeHUUY HeoOdXoauMo 10 25 anpenst IpUCTATE 3as1BKY M

Tezuchl. [lpoess n pasmelnerye HHOMOPOIHUX YUACTHUKOB KOH(MepeHI MK

obecrnequBaeTcs 3a CUST KOMAHJIUPYOILEH CTOPOH D

Konrarrinan nudopmanns: ten.(83162) 00-00-00 u 8-921-000-00-00

D) Fill in the registration form for a conference

' Title: Mr. Mrs. Ms. Dr, Other | |
Sumame |
Gilven name
Position
Institution/Affiliation
Mailing address
Telephone/fax
e-mail
Session choice(s)
Accommodation (single,
double)
Check-in date (time)
Check-out date (time) |
~ Other requirements |
Payment method (cash,
credit card)

Temal.6 Boinosnenne nekcHKo-rpammaruyeckoro tecra. Kpurepun,
NPCABLSIBASICMBIE K COCTABACHUIO TEPMHIIONOTHUYCCKOrO CJIOBAPHA M0
n30pannoii HATIPARJIEHHOCTH

I. Match the Russian and English equivalents:

[.Highlight a)orpefieniTs _
| 2. Address the issue b)nokaseBaTh, CBUACTEIECTBOBATE
3.Define C)co3aaBath, pazpabareiBaTh
4. Differences d)ercok -
| 5.5tate € JocHOBbIBATECA, baznpoBaTLCH |
6. List f) BogBUTATE Ha OepBRI  miaH,
| IPUIABATL QONBIIOE 3HAYEHUE
7.Assess, evaluate g)o0CyHIaTh




8. Research h)uccnegopanue
9.Demonstrate 1) KOMMEHTHPOBATh
10. Develop i) o6pamaTecs k npobiaeme
11. Review K)BBITIOMHSITI
12. Conduct, carry out 1) paznuyus
| 13.Base M )IPe/UIaraTh, BEIBUTAThH WAL
' 14.Suggest njobzop
15. Discuss 0)OLIEHUBATH
16. Comment D)YTBEPKAATh, 3asBISITh
IL. 3anosnure [IPONYCKH CJIOBAMH HJTH CJIOBOCOYETAHHIMH,

o0ecneynBaOWHMMH JIOTHYECKHe CBSI3H B Tekcre. B psyie cayuaes MoskHO
HCI0JIL30BaTE 00/1€e 0JHOro CJIOBA - CHHOHHMA,

CnoBa aaa Berasok: first, first of all, for one thing, consequently, hence,
therefore, moreover, what is more, furthermore, further, specifically, as a result,
thus, indeed, in particularly, significantly.

17.Genetic screening in business, or testing the genes of employees to see if they
are susceptible to the workplace-related diseases, may present problems for the

tested. 18. (a) (example), genetic screening tests and technology in
general are in their infancy stages. 19. (b) (effect), many physicians and
health professionals doubt their reliability. 20.(c) (addition), once genetic

information is recorded on employees, it cannot always be kept secret. 21. Even
though employees are assured that their medical files are confidential, clerical staff
have access to them. 22. (d) {(example), if they are entered into a computer
base, they are available to anyone with success. 23. (¢) (result), some
argue that such screening procedures are violation of personal rights. 24.
(H (example), many cite similarities between genetic screening and drug
testing, noting that both involve a process of obtaining information from unwilling
individuals that might affect them adversely. 25. Opponents of genetic screening
point out that some employees with the potential for workplace diseases would
rather run the risk than lose their jobs,

(a) Example: First / First of all / For one thing

(b) Effect: Consequently / Hence / Therefore

(c) Addition: Moreover / What is more / Furthermore / Further
(d) Example: Indeed / Specifically

{e) Result: Hence / As a result / Consequently / Thus

(f) Example: Indeed / In particularly / Significantly

MeToauveckne ykazaHua:
Tectol ang  TeKyWEro KOHTPOJS BBIMOJHSIOTCS B NUCHMEHHOM BHAE C

OI'PaHHYEHHEM BPEMCHH.! 1O OJTHOH MHHYTC Ha 3aaHHe.

Kputepuu omeHkn:




«3a4redoy» | IlpaBunsuo seimonseno 13 u 6osee MyHKTOB

«HE
3a4TEHON

ITpaBUsILHO BBINOIHEHO |2 U MeHee MyHKTOB

TpeboBanust K TEPMHHOMOTHTIECIKOMY CJI0BAPIO

ACITUPaHT JOJKEH COCTABUTD U IIPABUITBEHO 0GOPMUTE TEPMHHONOTMYeCKHH
cloBapb 110 M30paHHOH HanpaBleHHOCTH OfydeHMs ¢ OmOpoll  Ha
NEPEBENEHHBIN TEKCT ¢ aHIMIMICKOro A36IKa HA pycekuit. Llensio ykasannoro
BHA TCKYLIEro KOHTPONsS SBANETCA paclIMPeHHe CJIOBapHOTO 3araca
acnHpaHTa B H30paHHOM HAYYHOM MOJBI3BIKE,

3a4TeNo BLICTABNSETCS, €CNH TIpeLCTABICHHbI CJIOBaphb YJOBIETBOPAET
5TH 1 BONee yKasaHHLIM KPUTEPHAM:

L.

Ciosapp  OTpakKaeT JEeKCHUYECKYO crieuMHKY [JaHHOrO HAyYHOLO
ITOABLA3BIKA;

[loMumo OIHOCIOBHBIX TEPMUHOB, CIOBAph BKJIFOYAET
TEPMHHONIOTHYECKUE  CIOBOCOYCTAHHSL M JA@MOHCTPHPYET IpPUMEphI
TUHHYHON COUCTAEMOCTH;

B cioBaps BKIIOYEHE! OBLUEHAYYHEIE TEPMUHLL TEPMUHOTOTHYECKHE
COYCTaHHS NMOMHMO TCPMHUHOB H TEPMHHOIOIHYECKHUX CIOBOCOUYETAHMI]
110 H30paHHOH HANPaBIEeHHOCTH;

CrnoBaps He BKINOuUAeT ¢110Ba M3 0GIIEro anrIHIICKOro (GeneralEnglish);
IlepeBox TepMHMHOB M TePMHHOIOTMHYECKHX COYETAHMH OTpaaer
NONHBIA 00BEM UX 3HAYEHHI.

TepmuHEl M Tepmunonornueckre craoBoOCOUCTAHMS PacIlOOKeHbl B
AN(PaBUTHOM MOPsIJIKe.

TepMuBbl M TepmuHONOrHYECKHE COYETAHUS NpUBeleBbl B UCXOAHOMN
bopme (CYLICCTBHTENLHBIE B eNMHCTBEHHOM YHCNe KPOME CIy4Yaes,
KOr/ja OHH ynoTpeGisiioTes TOAbKO BO MHOMKECTBEHHOM YHCITE, IIAr0JIb]
B HHHHUTHUBE W 1TOA.)

HomyckaeTcst  wimoctpanus CIOBOYNOTPeONeHUH  npuMepaMu 13
U3YUCHHBIX TEKCTOB (¢ nepeBogom).

He 3auyteno meicraBisercs B chmyuae, ecin CIIOBAPL HE OTBEYaeT 4 Wi
Ooutee 13 yKa3aHHLIX BBILE KPUTEPHER.

TpeGosanus k nucuMenunLIM padortam 1 cemecTpa (aesioas Guorpadus,

HH(popMaunonOe THCBMO KOHdepeHUMH, AeT0BOe NHCBMO)

ITpasuia ogopmnenus.

YKasaHHble BUALI MHCHMEHHBIX pabot O(OPMIIIOTCS B CTPOIOM COOTBETCTRHM C
VMSYHCHHBIMH  MOLCISAMA M TI0JIHOCTBIO OTPAXAKT BCE CTPYKTYPHBIE HacTw
COOTBETCTBYIOIIETO BUA aKAAEMUYCCKOrO THChMA.

Kputepun ouenxn:



«3AYTECHO»

} CoxpaHneHa CTPYKTYpa o0pazua YKa3aHHIOro
aKaqeMHUYECKOTO MHUCBMa K €ro rpaduyeckoe odopmnenue.
Ynorpebnens: COOTBETCTBYIOIIHE JEKCHYECKHE U

BHOa

rpaMMaTHuecKde eluHuUbl. MMeroTess HeobxomuMele CpeacCTBa
JIOTHYECKOH CBA3M TeKcTa. KONWuecTBO OlUMBOK HEe3HAYHTENBHO
Y HE BIIMSET HA NIOHHMAaHHE CO3/aHHOrQ TeKeTa.

Hrnopupyetcst npunsaTas cIpyKkTypa M rpapmuecckoe pasbuenvie

«HE

3a4TeHOY Ha absauel. Jlomymenible JeKCHYeCKHe W rpaMMaTHUecKHe
OIINOKH Pa3pyImarT KOMMYHHWK2THBHOE COZIEPKAHHE
NPEIJIOKEHHH,

TpeGoBanus Kk nepeBoay HAYUHOrO TEKCTA ¢ ANIVIHIHCKOTO S3BIKA 1A pycekHii.

F3atn"euo

| He 3AYUTEHO

Pesynerar nepesonma - cBs3HbI Tekcr,
aJeKBaTHOE  IIPUMEHEHHE  JIeKCHKO-
FPAMMATHYECKHX CPEACTB, SI3BIKOBLIE
OUOKK He CYIIeCTBEHHH. ITepenans

Hexonnnlt TekeT HE TIQHST
acnupaHToM. HenpaBuibHo nepenaercs
CTPYKTYpad npeanoxeHufl. bonbinoe
KOJIHYECTBO IpyObIX JIEKCHKO-

4NCKBaTHO (PYHKLMOHANBHO- | IPAMMATHYECKHX OUIHGOK, HApyIICHHS
CTHIIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTA, | COMETAEMOCTH CJIOB B P
lpaunero  nepenama  cTpykTypa | OYHKIHOHAIBHO-CTHIHCTHYCCKHE
NPEATOMEHHT € TOYKM  3pEHHs | OCOOEHHOCTH TEKCTa ACIHPAHTOM He
AMHAMHYECKOTO  CHHTaKCHca  (TeMa- | 0co3HarTCs

| pema).

IT cemecTp
Tema 2.1 KonTpoanublii nepesoa npeanozxennii ¢ H3Y4aeMbIMH

IPAMMATHYICCKHMH ABJICITHAMH

Translate into Russian focusing on the conditionals
1.If they had not been barbarians, they would not have destroyed Roman

civilization.

2.Provided the Committee continued along this path, it would succeed in

carrying out its task.

3.If this naval battle about which Herodotus says nothing is not a fiction
we must assume that ships from Miletus and other Ionian cities were

present,

4.1f the whole of Hamlet were written in verse of this kind, the effect,
obviously, would be intolerably monotonous.

5.1f some grammatical category is absent in a given language, its meaning
may be translated into this language by lexical means.

6.We'd have gone on to the University, if we could have got scholarships.
7.If almost any two Oriental and European works of art be set side by side,



one feels at once the gulf between them.

8.If he had lived, he would have been celebrating his sixtieth birthday.
9.I1 the question were less important it would not be worth labouring in a
review.

10.1f the scheme had been fully carried out, there would have been more
than a hundred tales, but as a matter of fact, Chaucer has only given us

twenty four tales.

Tema 2.2 KouTpoabHbli NEepeBoa npeaioRenuil ¢ H3y4aeMbIMH
rpaMvaTHyeckumHu sisaennavu. Cocrapiaenne aHHotauuil (Abstract)

A)Translate into Russian focusing on the clauses

I.These distinctive features of labour explain why labour necessarily gives
rise to speech and thought and cannot develop without the aid of speech and
thought.

2. Those who have studied the way of life and the language of wild tribes have
often pointed out to what an incredible degree these are split up.

3.Where scholars diverge seriously in the views it is usually unsafe to follow
any one interpretation.

4. Where 1t is known that a number of languages have all descended from a
common ancestor, 11 is of course much preferable to group them according to
the families they form,

5.What interests primitive man is not nature in itself but nature so far as it
intervenes in human life and forms a necessary and obvious basis for it.
6.That this environment should and does affect man in a great variety of ways
seems so obvious as hardly to admit of discussion.

7.In the Middle Ages Rhetoric corresponded roughly to what we understand
by the study of Latin literature.

8.We discovered in a cave turtle-shell ornaments that confirmed what we had
been told about them.

9.From what you have read in this book, you have become acquainted
with the state in which the Saxons were living, when the Normans arrived.
10.1t is perhaps idle now to speculate on who or what this man was: though
such speculations have always teased people's imagination.

B) Order the sentences to build up three separate abstracts.

1.We also use home videos to validate answers on the screening interview. The
final phase involves home visits where we use several assessments to confirm the
child’s diagnosis and examine the connection between manual and oral motor
challenges. By identifying DVD as a subtype of Autism, we will eliminate the
assumption that all Autistics have the same characteristics.

2.This project involves discovering how the American Revolution was
remembered during the nineteenth century. The goal is to show that the American
Revolution was memorialized by the actions of the United States government



during the 1800s. Through showing that the American Revolution lives on in
memory, this research highlights the importance of the revolution in shaping the
actions of the United States government.

3. The young women also had the opportunity to tour the UW and MATC
campuses. The participants walked away from the program with a sense of hope
that they are able to pursue their dreams despite their difficult situations.

4.The purpose of this research is to identify a subtype of autism called
Developmental Verbal Dyspraxia (DVD). DVD is a motor-speech problem,
disabling oral-motor movements needed for speaking. The first phase of the project
involves a screening interview where we identify DVD and Non-DVD kids.

5.The program ran for eight weeks during the summer of 2003. Participants met
once a week to participate in group building activities, get insights to what it will
take to finish school, and receive information on services that are available to help
them along the way.

6.This has been done by examining events such as the Supreme Court cases of
John Marshall and the Nullification Crisis. Upon examination of these events, it
becomes clear that John Marshall and John Calhoun (creator of the Doctrine of
Nullification) attempted to use the American Revolution to bolster their claims by
citing speeches from Founding Fathers,

7.This will allow for more individual consideration of Autistic people and may
direct future research on the genetic factors in autism.

8.This program was designed to address the prevalent issues of teen parenthood
and poverty. The idea was to introduce and reinforce the importance of obtaining a
post secondary education to teen mothers in their junior or senior year of high
school.

Tema 2.3 IIposepka pedepara 110 HPOUYHTANNLIM OPHIHHAALUBIM TEKCTAM 110
H30paN ol HANPABRJCHHOCTH (MCX0ANLIH TeKer 06uero 06néma 160 Thic. 34.)

Tpebosanus k opopmiaennio pedepara:

|.Hannyue turynsroro nucra (Cover page).
2.Coxepxanue (Contents),

3.Beenenue (Introduction);

4.0OcnoeHas 9acTs (Body) (MoxeT cocTosTh U3 pazaeios);
5. 3awmogenue (Conclusion);

6. Criicok uenoab3oBalHHEIX HeTouHHKOB (References).

7. Obwmii 06vem pedepara — 10-12 mevaTHrIX cTpaHULL



HapylaeT HHOOPMAaLHOHHON HEeHHOCTH

TCKCTOB H CpcacCTBa JIOTHYECKOH CBSI3H

| 3aureno He 3aurteno

Crpyxrypa pedepara coorBeTcTBYeT | CTpyKTypa pedeparta He COOTBETCTBYET
YKa3aHHBIM  BBILIEC  PCKOMCHOALMAM. | YKA3aHHBIM  BBIIIE  PEKOMEHIAIMSIM.
Pedepar orpaxaer Bce ocHOBHble | Pedepar He  oTpakaeT  OCHOBHEI®
NIONOKEHUS HCXOOHOIO TEKCTA | MOJOMKEeHUS HCXOAHOTO TeKCTa
(Texcros), (TexcToB).

Konnuectso opdorpaduueckux, | Konuuecrso opdorpaduyeckux,
rpaMMaTHYeCKUX M CTUJIMCTHYECKHX | IPAMMATHYECKHX U CTHIMCTHYECKUX
OoHOOK  He  3HaYMTEeNbHO M He | OlUMOOK 3HAYMTENRHO M Hapyllaer

WH()OPMalHOHHYIO IIEHHOCTD pediepara.

pedepara. B pedepare He  cobOmogaroTes
B pedepare B ocHOoBHOM cobnionatoTtes | ocoGeHHOCTH MCBMEHHOH
0coOeHHOCTH IMUCBMENHOMN | aKaJlEeMHYECKON PeYH, He HCIOIB3YeTcs
aKaeMM4ecKol peud, MCHONL3YeTCS TePMHHOIOIHS  MCXOOHBIX  HAayUHBIX
TEPMUHOJIOTHA ~ MCXOJAHBIX  HAay4YHBIX | TEKCTOB U CPEACTBA JIOTMYECKOH CBA3H

Mex Iy ab3allaMy U [o/ipasfieliaMu

| Mex1y ab3anaMn ¥ noapasaeiamMu

Tema 2.4 CocTaBiieniHe pelleH3HH HA NPOUHTAHIYIO HAYYHYIO CTATEIO
A) Read the review of a scientific paper and state if the reviewer points out
the goals and solution suggested by the author, his new ideas and
contributions, fallacies and blind spots.

British philosopher Gilbert Ryle attempted to define the seemingly straightforward
concept of “feelings” in his 1951 essay. During that time period, psychology and
psychiatry had risen as popular fields, but little work had been done to actually
define the components of an “emotion” or a “feeling.” Consequently, Ryle set out
to establish some constrains on this nebulous subject by suggesting that feelings
are distinguished by various bodily or mental sensations.

[n the first section of this article, Ryle presented seven distinct conceptions of
“feelings.” It is clear that he put much contemplation in this presentation, for he
named usages that would typically escape most people. He began with the
common definition of feelings as sensory perception, but he distinguished between
uncontrollable instinctual bodily responses (e.g., feeling cold or feeling an itch)
and purposeful, thought-out motions to find an object or determine something
about an object (e.g., feeling water with one’s fingers to figure out its temperature).

[n another definition, Ryle distinguished between feeling bodily sensations and
feeling general conditions, such as sleepy, ill, wide-awake, uneasy, or depressed,
deeming the latter to be more “mental.”

Furthermore, Ryle included idiomatic phrases that incorporated conjugations of “to
feel” to remind readers how easy it is to forget figurative usages of common words.




There’s “feeling that something is the case” to express a gut inclination that is not
yet strong enough to be held as an actual thought or belief. There’s also “feeling
like doing something” to express the temptation one has to take an inappropriate
action, such as falling asleep in class. These figurative or hypothetical uses of
feelings are easily overlooked, so Ryle’s thoughtful inclusion brings useful
philosophical insight for other researchers.

In the second and final section of this paper, Ryle expanded upon the various
definitions of “feelings” he advanced, discussing where the line blurred between
each one. While his meticulous analysis is largely palatable, his omission of the
common notion of feeling does not sit easily. In the entire article, he never
mentions feeling an emotion, such as happy, sad, or angry. Whether this was an
intentional omission or a sloppy oversight is unclear, but it weakens Ryle’s
definition, as emotions are neither pure bodily states nor pure mental sensations,
and he provides no preemptive response to such arguments. Nevertheless, Ryle’s
work still provided

B). Write a review of a research paper in your field of specialization.

Tema 2.5 Hanncanue nayunoi craron.

A) Read the paper “Integrating Massive On-line Courses (MOOCs) into
University English Language Teaching” and analyze its structure.
Identify its merits and fallacies.

The paper contains a brief overview of Massive Open On-line Courses (MOOCs)
that take a variety of shapes and forms nowadays, and presents a case study of
their successful integration into University English language teaching at non-
linguistic faculties both in their on-line and archived versions.

Key words: MOOCs, interdisciplinary activities, language competences, archived
courses, mediator.

MOOCs emerged as online courses aimed at unlimited participation regardless of
age, gender, geographical location and level of education. MOQCs are a
comparatively recent development in distance education which was first introduced
in 2008 and since then have become an extremely popular mode of learning among
students across the world. The access is realized via the web, the most popular
platforms for hosting MOOCs being edX and Coursera.

In addition to traditional course materials such as filmed lectures, readings
and problem_sets, many MOOCs provide interactive user forums to support
interactions between students and professors.An English teacher’s role is to help
learners to reflect on the knowledge gained from the course and how it may be
embedded into their professional courses. Time limits may present a certain stress




Jor the students but at the same time it is a great motivational factor.

There is also a wide variety of archived courses in the web whose use turns out to
be very insirumental in organizing students’ self-studies and can be easier fitted
into teaching process. Lack of time restrictions promote self-regulated learning
that meets students’ needs.

The case studies of integrating the course on College Writing provided by
Berkeley University and the course on International Human Rights administered
by Duke University with the students of History and Law at Saratov State
University demonstrate that participation and completion of these courses are
extremely beneficial for the students in terms of interdisciplinary education.
Acquisition of cross-cultural and diversity issues through connection to other
participants on the discussion board was also emphasized by our learners.

The role of the English teacher as a mediator for the specialized MOOCs cannot be
overestimated since focus group research has shown that student participants
“expressed little interest when asked about taking an online course offered by a
premier instructor with highly polished content and 10,000, 30,000, or 100,000
other students. They were more interested in making personal connections with

their instructors.” [1].

At present there exist a number of researches concentrating on investigation of
various aspects of this area of open education. Thus, projects supported by grants
carry out the analysis of effectiveness, social representation and MOQC structure
which results are reported at the conferences and published on the websites the
leading one being http://www.moocresearch.com/reports.

Millions of participants have been registered at such courses. There is no accurate
statistics of participant registration and successful completion so far, but one can
get an idea of the balance between registration and completion from the data given
by edX platform.

Out of 841 687 students registered for the courses in the first year 469 702 looked
through less than a half of the course chosen; 35 937 looked through more than a
half, 43, 196 studied the materials carefully enough to get the certificate of
completion. The rest of 292, 852 among those registered did not look up the study
materials of the chosen course at all [2].

A very demonstrative statistic data can be borrowed from the Higher School of
Economics (Moscow, Russia) which states that out of the 16,000 students enrolled
in the 9 week course only 9,000 received the certificate of completion [3].

Among the reasons of high drop-out level the following reasons are named: too
high or too elementary course level, shortage of time, hidden course value
(sometimes to fulfill the assignments one should buy expensive text-books), pre-



course orientation does not always explain its format and technical features that
leads to participants misunderstanding, a number of participants are interested
only in some modules and they do not wish to work towards the certificate. [1].

Comprehensive study of the theoretical and applied aspects of MOOCs should,
undoubtedly be continued taking into consideration dynamics of its development.
However, the applied significance of this new format of distance education is
obvious for English instructors both at linguistic and non-linguistic (ESP)
departments. We do not refer to inclusion of such courses into the syllabi of
departments or university networking, but the importance of integrating of
professionally oriented is hard to be overestimated.

The ways of such integration could be various. First of all, participation in a
MOOC might become a component of combined learning. Thus, for the course of
methodology of English such courses as “English Language Teaching”, English
Language Teaching Techniques: vocabulary”, “The Landscape of ELT”, “Teachers
Teaching Online”, etc. seem to be truly instrumental. They can significantly widen
students’ knowledge in the area of overseas technologies of teaching English,
extending the limits of traditional lectures and tutorials. Though, a significant
hindrance for integrating a MOOC into the combined model of instruction is the
deadlines of the courses if taken on-line. Still, if there exists an archived copy of
the course that is open for viewing, students and their instructor can use it at
convenient time and for various purposes.

Methodological MOOC base is believed to be quite traditional and extensively
used in full-time education: video-lectures, texts, training exercises, tests,
references to academic publications, video-and audio-materials, films and other
supplementary materials for autonomous work. As a rule, the final assignment of a
course is an academic essay, a project or a test. An average lecture is 8 to 15
minutes long and is usually accompanied by subtitles that support students’
understanding. Access to pre-test training assignments is not limited within the
module deadline; there js no time-limit for completing tests either. Not all courses
allow for downloading and storing study materials since most of them are
developers’ intellectual property, but their archived copies and convenient
asynchronous access to study and assessing materials as well as to forum
discussions make it possible to use them for organization of students’ autonomous
learning related to the subjects students are majoring in. English language oral and
written communicative competences are developed within content-based education
which is a must in contemporary methodology of foreign language teaching.
Obviously, listening and speaking skills are developed in class, where intermediate
and final results of self-study within the MOOC are discussed, the instructor being
a facilitator.

Here 1 would like to describe my experience of integrating a MOOC into the
English language course at the Law Department at Saratov State University,



Russia, with the aim of organizing students’ autonomous work. EdX and
Coursera host over 20 MOOCs which may be of professional interest for law
students. Let me name only some of them: The Life of Law; Business Law;
Criminal Law, Current Law of Copyright, Justice: What is the Right Thing to Do
Business Law and Ethics; Introduction to International Criminal Law, American
Written Constitution, etc.

As may well be seen, some courses are of a more general character, others are
more specific. Basing on my own experience of integration of an on-line MOQC
into the English course for the International Studies students [1], the main criteria
for selecting a course were choice of the topic of a more general character which
should be of interest for law students with different specializations, there should be
an archived copy of the course with open access to all study materials, high
qualification of the course author, user-friendly interface of the course, technical
support to eliminate occasional difficulties with access to the materials or
submitting the assignments, a possibility to get a certificate.

Looking for the course answering all the above criteria is time and effort
consuming and requires certain computer skills, but all efforts are worth it as they
result in motivated, content-based and successful students’ work.
The best variant meeting all our requirements was the archived copy of the course
was The International Human Rights hosted by edX and administered by Louvain
University (Belgium) [4].It was developed by a Harvard graduate, UN official,
specializing in human rights professor Olivier De Schutter. The course includes 8§
modules the first of which is of an introductory character and contains
organizational and technical details. Other modules subdivided into 5 to 7 units
provide the students with study materials and various assignments:

- What are human rights?

- When may human rights be restricted?

- When must the state intervene to protect human rights?

- How much must the state do to fulfill human rights?

- What 1s discrimination?

- How are human rights protected at domestic level?

- How are human rights protected at international level?

A unit is typically structured in the following way: first comes a short introductory
lecture, then full text articles on the studied topics are given 8 to 20 pages long,
finally references to supplementary materials are supplied. Almost all units have
video-materials on the topic. Video-materials present a variety of accents which is
an extra plus from the point of view of up-to-date technology of teaching English.
Each lecture ends with several questions which require full answers at the course
discussion board. Peer comments are very welcome. Each module is assessed by a
multiple choice test containing 10 questions with the opportunity to take it twice if
the first result does not satisfy a student. In general, which is common for the
modern educational systems, one can get 100% for the whole course. 30 different



activities are accessed, the value of each activity is announced before assessment;
the progress is shown on a personal graph, the access to which is allowed only to
the student and the course administration. Traditionally the total less 60% is not

considered,

The information authenticity of the course raises its cognitive significance and
promotes motivation to English learning. The fact that the course is aimed at the
international community and is not specially adapted to a certain level of English
knowledge tells importantly on the students’ self-esteem. The summary of the
course is as follows: human rights develop through the constant dialogue between
international human rights bodies and domestic courts, in a search that crosses
geographical, cultural and legal boundaries. The result is a unique human rights
grammar, which this course shall discuss and question, examining the sources of
human rights, the rights of individuals and the duties of States, and the
mechanisms of protection. We shall rely extensively on comparative material from
different jurisdictions, to study a wide range of topics including, for instance,
religious freedom in multicultural societies, human rights in employment
relationships, economic and social rights in development, or human rights in the
context of the fight against terrorism.

The course author’s idea 1s that upon its completion the participants will be able to
demonstrate  certain knowledge of the key issues of human international rights
development, be able to analyze changes in the international human rights
development and participate in their realization.

As has been mentioned above, an undoubted merit of an archived course is the
possibility for the students to pass over to assignments at their own pace and for
the English instructor to pursue his/her own didactic objectives. Depending on the
language level of the students the instructor may choose either the whole course or
its modules. The work load for an individual student may be identified depending
on the language level, attendance, and in general on the performance in class.

Automatic assessment of students’ progress in the course is especially beneficial
nowadays when an English instructor is required to access each skill separately.
This saves a lot of time and besides it is very appropriate in terms of authenticity.
Grammar and lexis are checked not as they are but within the competence
approach. Reading and listening of a professionally significant text lead to
tultilling task which may be either a comment to another student’s opinion on the
issue raised at the discussion desk, or a full answer to a problem question or an
essay.

Integrating MOOC:s into the curriculum of ESP at different faculties allows for the
development of language skills within the content-based approach.

The on-line courses covering the subject areas of students’ majors are viewed as a
tool of developing oral and written competences in teaching English as well.
Watching videos, extensive reading professionally significant texts, discussions in



the forums present a springboard for a subject-focused discussion in the English
class. Participants of this study were highly achieving and intrinsically motivated
students. Monitoring their performance at the examinations showed their high
performance not only in English but in their major as well.

As we can see, technology continues to widen e-learning and higher education
boundaries further as computer and Internet access expands globally and this
process enables richer educational experiences. And English instructors may well
benefit from this new format of learning.
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B) Write a research paper following the recommendations on the structure
and contents

Tpebopanng Kk nucbMenlibiMm pabotam 2 ceMectpa (amHoTtaunst, pedepar,
peLeH3Hsl, CTATHS)

IlpaBuaa opopmaenusn.

YKazaHHBIE BUIbI MUCHMEHHBIX padoT 0QOpMIAIOTCS B CTPOrOM COOTBETCTBHU C
W3YMeHHBIMH MOJEISIMH M TONHOCTBI) OTPAXKAIOT BCE CTPYKTYPHBIE HacTH M
COICPIKATENBHBIE XapaKTEPUCTHKKH COOTBETCTBYIOIIETO BHAA aKaJEMHUYECKOro
IHMCbMa.,

Kpurepun onenkn:

3AYTEHO CoxpaneHa CTPYKTYypa obpasua YKa3aHHOIO BUJA
aKaJeMHYeCKOro IHCEMa H ero rpaduveckoe odopmienue,
YroTtpebaeHsl COOTBETCTBYIOIIHE JIEKCHUECKHE |

rpamMMardueckue eanHuubl, Mmelorcs neobxoaumble cpencTsa
Jorvveckod ¢Bg3u Tekceta. KoauuyecTBO oUIHOOK HEe3HAYUTEIBHO
Y HE BJMAET H4 JIOHMMAHHME CO3IaHHOIO TEKCTA.

He 3auteHo | Mruopupyercd npuniartas cTpykTypa U rpaduveckoe paszlbuenue
Ha abzaus!l. JlonylUeHHEle INeKcHYecKMe M IpaMMarHuecKue
OLIHOKH pPa3pyLIaT KOMMYHHKATHBHOE COACPHAHHE
HpeUIOKEHHUH,

Tema 2.6



Henosas urpa «Hayunan koudepenuns»

Henosast urpa «llayynaa KoHQEpeHLMS» MPOBOJUTCS B KOHLE BTOPOTO
CeMeCTpa Ha 3aBeplIalOlieM 3aHiaTHM cemecTpa. [lmanomepHast nojiroroBka K He
BEIETCS, HauMHas ¢ [EPBOro CeMecTpa (COCTaBlIeHHe PerHcTPaliMOHHON (OPMEL,
MHOOPMALMONHOIO THChMA, HAIUCAHWE dHHOTALMH, COCTABJIEHHE peleH3UH,
HalmHCcaHne Hay4yHoOH CTaThH ).

Translate into Russian the following samples

HMpumepe! nazpanua kKondepenunii (¢ yrasanuem MecTa U BpeMeHH
NPOBeeHHUsI)

9 Annual International Conference on Sociology, 4-7 May 2015, Athens, Greece

4th Global International Studies Conference 2014 in Frankfurt/Germany, Goethe
University Campus, Westend, 6-9 August 2014.

Repairing the Past, Imagining the Future, November 5, 2015 - November 7, 2015
University of Edinburgh, Edinburgh, United Kingdom

Conference on Higher Education Pedagogy, Center for Instructional Development
and Educational Research, Virginia Tech., Wednesday, February 4, 2015, the Inn
at Virginia Tech.

ITpumep uuopMaLHOITOTro NHCEMA
Call for Papers

Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences
'"An Age and its Ends: Social Science in the Era of the Anthropocene'

Imperial College London
London, UK
2-4 August 2016

The International Advisory Board is pleased to announce the Call For Papers for
the Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences. The
Social Sciences Conference will be held on 2-4 August 2016 at the Imperial
College London, London, UK.

The Conference will address a range of critically important issues and themes
relating to the Interdisciplinary Social Sciences community. Plenary speakers
include some of the leading thinkers in these areas, as well as a numerous paper,
colloquium, poster and workshop presentations.



We are inviting proposals for paper presentations, workshops/interactive sessions,
posters/exhibits, addressing the social sciences through one of the following
themes: Social and Community Studies, Civic and Political Studies, Global
Studies, Educational Studies, Communication.

Submission Deadline: 5 May 2015

IIpumep otopmiaenns cocraga opreoMuTeTa

Organizing committee: Dr. Gregory A. Katsas, Head, Sociology Research
Unit, Associate Professor of Sociology, The American College of Greece-

Deree College, Greece.

Dr. George Poulos, Vice-President of Research, Emeritus
Professor, University of South Africa, South Africa.

Dr. Nicholas Pappas, Vice-President Academic, Professor, Sam Houston
University, USA.

[Ipamep odopmiaennst epOKOB NoJaUN 3aBOK PAIHOIO TUNA HA YUACTHE B
KOH(epeHLHH

Abstract and paper acceptance policy
Important dates:
Deadline to submit abstracts: 23 March 2015 (Decisions are reached in less than 4
weeks after the abstract submission)

Deadline to register with a paper presentation: Please see your acceptance letter
sent to you after submitting the abstract.

Deadline to register without a presentation: At least one month before the
conference subject to approval.

Deadline to submit full papers: 2 April 2015 (Unless otherwise is specified in your
acceptance letter).

O6pazen perucrpaunonnoii Gpopmel

Title: Mr. Mrs. Ms Dr Other

Surname |

Given name
Position |
[nstitution/A ffiliation

Mailing address
Telephone/fax



e-mail

Session choice(s)

Accommodation (single,
double)

Check-in date (time)

Check-out date (time)

Other requirements

Payment method (cash, credit

card)
I1paMep nporpammet Kondgrepennn
Date  Time Events Venue
Ural State Pedagogical
University (26

Pre-NATE Conference for Local

Kosmonavtov Avenue,
Teachers

«Mashinostroiteley»
metro station)

14.04. 08:30-18:15

Arrival

15.04. 06:00-12:00 Arrival
Ural State University of
Economics (62 8 Marta

12:00-13:00 Registration Street,
«Geologicheskaya»

metro station)
13:00-14:00 Lunch
14:00-14:40 Opening Ceremony
14:45-18:00 Plenary Presentations
Ural State University of
Economics (62 8 Marta

_ ' : : Street,
18:00-19:30 Cheese & Wine Reception «Geologicheskayay
metro station), Student
Cafe
19:30-21:00 City Tour (optional)
16.04. 08:00-08:30 Registration Ural Center of Folk Art

(23 Kosmonavtov
Avenue, «Uralmash»



08:30-11:00
11:00-11:30

[1:30-12:30

12:30-14:00
14:00-15:25
15:25-16:10
16:10-17:00
17:00-18:00

17.04  09:00-10:00

10:00-11:20
11:20-14:00
14:00-15:30
15:30-16:00
16:00-17:30

17:30-19:00
19:00-21:00

18.04. 09:00-18:00

metro station)

Plenary Presentations

A walk to the Ural State Pedagogical University
Ural State Pedagogical
University (26
Kosmonavtov Avenue,
«Mashinostroiteley»
metro station, or a
fifteen-minute walk

away from the Ural
Center of Folk Art)

NATE business meeting

Lunch

Workshops
Coffee Break
Workshops
Concert (optional)

Ural State Pedagogical
University (26

Plenary Presentations Kosmonavtov Avenue,
«Mashinostroiteleys
metro station

Workshops

Lunch

Special Interest Group Sessions
Coffee Break

Special Interest Group Sessions
Closing Ceremony &Book
Lottery

Farewell Dinner (ticketed event)

Ural State Pedagogical
University (26
Kosmonavtov Avenue,
«Mashinostroiteley»
metro station

Workshops / ACCESS training

Learn the useful phrases on the topic “Scientific Conference”

MudopmanmorHoe nmuceMo Call for papers
| Peructpaunonnas dopma Registration form
Tlopnars 3as1BKY Submit a proposal




| AHHOTAIMS (TE3UCHI) cTaThH

Abstract

Peructpauuonsplii B3goC

Registration fee

OprromMurteTr

Organizing committee, conference team

[pencenatens oprxomurera

Chairperson, head

[Iporpamma koHpepenunn

Conference program(me), schedule

 Mecto npoBeienns KOH(bepeH U

Conference venue 4

[ipuBeTcTBeHHOE ClIOBO

Welcome (opening) speech

[Inenaproe 3acemanne

Plenary meeting

Brrerynaromuii B nnenapuom
3acelaHHuu

Plenary speaker, key speaker

BuicTynarommuii B cekiuonnom
3aCeJaHUU

Presenter

| Cexnuonnoe 3acemanne

Session, section, panel

Marepuans! kondepenunn (cBophuk
| cTareit)

Conference proceedings

Kynerypras nporpamma

Social events, social program

Crioso npeacrasasercs

The floor is given to |

B pamkax

HOANOTOBKH K Ae/J0BOI

HIDe pa3BUBAOTCH yMeHHH

KOMAHJIHOH H MIIHBUAYAILHOI padoThl.

| Komanguan paGora

Unansuayansnas padora

Tematuxa u HasBauue koudepenimy

3anonHeHue perucTpaunonHoil dhopmbr |

Hndopmannonnoe nucsmo

Hanucanue AHHOTAUNH CTATEH

[Tporpamma xongpepenunu

Hanucanne nayuno#t cratsu u YCTHOIH
MNpe3eHTALMU [0 Hell

CocTasienne CUCHApHS TIPOBEICHUS
CEKUHH B paMKax KondepeHIIHu

|

Yuactue B ofcyxmenun NPE3EHTAAN
APYTHX YYACTHHKOB

Ouenka «zaureno» crasutes TNpH YCNOBHM, YTO aCIHPAHT BHINOIHHI HE MEHCe 2X IYHKTOB B
paznene «Komannnas paborar U He MeHee 2x NYHKTOB B pasaene «MHanBuayatbHas paGoray.

O[LGHK& “HE 3aYTEHOY» CTABWTCH, eClIH 2CNMHUPAAT BEINIQIHHI MeHee 2x BYHKTOB H3 KaXKI0ICQ

pazgena.

T[]CﬁOBﬁl]llﬂ K ¢Jdave RaHAHIATCKOro JK3aMcHa NpenHCcaHbL

KAHARAATCKOro 31K3aMeHa.

B paboveii oporpamme

POC ans nposegetus NPOMEAKYTOMHON arrecTaunu ofcyxnen u 0a06pen Ha 3acemaHuy kaenpel (npotokon Ne 8

o1 22 mapra 2022 roaa),

ABToOpuI;

baseutesa P.M., K.(puIomn. Hayk, goment

Morunesuu B.P., a. COl.HayK, npogeccop,
—7

KyGpaxosa H.A_, k. duson. HayK, JOLL

5

Y

A



